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20/08  XRIZE — SHXEBPILE SRPIS AL DA A EIR 1880 / 1580 P36
20:00 Domingo e a Orquestra de Macau Centro Cultural de Macau - Grande Auditério 980 /680
BHIA Domingo and Macao Orchestra Macao Cultural Centre Grand Auditorium
Sabado
Saturday
2015-16 £FHMRELE — ELRE R RRLE DI 350/300/200/100 P.38

04/09
20:00
28R
Sexta-feira
Friday

Concerto de Abertura da Temporada 2015-16
— Zhang Haochen e a Orquestra de Macau
2015-16 Season Opening Concert

— Zhang Haochen and Macao Orchestra

Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

04/10 85 29 JE B P R = L2 BN B # SRR B ROIRE BB 300/ 250 / 200 P.40
20:00 BENE =

. Concerto de Abertura do XXIX Festival de Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
281 Internacional de Musica de Macau Macao Cultural Centre Grand Auditorium (ﬁ)
Domingo Gustav Mahler - Sinfonia N.° 3
Sunday 29" Macao International Music Festival Opening Concert

Gustav Mahler - Symphony No. 3
30/10 ~ % 29 ERMIEFRE4E P LD S BIRR 600 / 500 / 400 P.42
— HELBE CFLED 300/ 200

01 / 1 1 XXIX Festival de Internacional de Musica de Macau Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
19:30 Opera em 5 Actos de Charles Gounod - Faust Macao Cultural Centre Grand Auditorium

. 29" Macao International Music Festival
EHAZEH Opera in 5 Acts by Charles Gounod - Faust
Sexta-feira a Domingo
Friday to Sunday
07/ 11 RERHEE e TR 120/100 P.44
20:00 Tudo Sobre Cordas Teatro Dom Pedro V
2N All About Strings Dom Pedro V Theatre @
Sabado
Saturday
14/ 11 HEHEE BavES Ay BEREAS P.46

20:00

2R
Séabado
Saturday

Melodias Exdticas
Exotic Melody

Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket

28 / 11
20:00

SHIR
Sabado
Saturday

e IZE2

Sinfonia Eroica
Eroica Symphony

P SREEE S RIREE D BIRE

Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

200/150/100

P.48

V)

@ KEfER / Virtuosos Extraordinarios / Shining Virtuosos

06/12
14:30
288
Domingo
Sunday

EEZTHER TERREHIAETRT |

Viagem Ao Mundo Da Musica - O Elefante Perdido, o

Concerto Comédia
Journey into The World of Music - The Lost Elephant, a
Comedy Concerto

BPIAE DR S BIRT

Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

150 P.50
A / por pessoa / per person

BRUEER

Pacote para Familias

Family Package

450

PO\ / Especial para 4 / Special for 4
350

= A/ Especial para 3 / Special for 3
250

Z A / Especial para 2 / Special for 2

12/12
20:00
28R
Sabado
Saturday

HAZHERE — BIFIE K HT A BRPT L4

O Grande Pianista:

Boris Berezovsky e a Orquestra de Macau
The Great Pianist:

Boris Berezovsky and Macao Orchestra

TRPIREE B RIREE R DRI

Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

350/300/200/100 P.52

V)

29/12
20:00

2=
Terca-feira
Tuesday

09/01
20:00

=3 C/
Sabado
Saturday

BVt — T LT

Viena Estrelada - Concerto de Ano Novo
Starry Vienna — New Year Concert

FEZ2H — BRETHE

Li Jia e Jian Wang
Li Jia and Jian Wang

e
T

JE

A confirmar
To be announced

e

Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

1F3%E P.54

A confirmar
To be announced

REREAS P.56

Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket

16/ 01
20:00
=/
Séabado
SEWIGE

BRAEZH

Tudo Sobre Beethoven
All About Beethoven

BT

Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

120 /100 P.58

23/01
20:00
EHIR
Sabado
SEWIGEY

IN=t:::

Guitarra Classica
Classic Guitar

HE

Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

BEREAS P.60

Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket @

21/02
20:00

2558
Domingo
Sunday

BT

Russia, Pais das Maravilhas
Russia Wonderland

TRPIREE I B RIREE R ORI

Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

200/150/100 P.62

lﬁ; #3534 / Maestros com Carisma / Maestros with Charisma

@ FEbZE A% / Viagem de Camara / Chamber Voyage

27 /02  IExE%em-neEnE R TERIRE 120 /100 P64
16:00 Festa Musical de Fim-de-Semana - Comico Teatro Dom Pedro V

BHIA Weekend Music Party — Comic Fans Dom Pedro V Theatre

Sabado

Saturday

05/03 arEAISR A BFIA bR DR BRI 200/150/100 P.66
20:00 Concerto para Trompa por Radovan Centro Cultural de Macau - Grande Auditério

BHRA Horn Concerto by Radovan Macao Cultural Centre Grand Auditorium @
Séabado

BEWEW

1 8 / 03 HEF FATERIRE 120/ 100 P.68
20:00 Viva a Juventude Teatro Dom Pedro V

J=b:i:Fil Cheers for Youth Dom Pedro V Theatre @
Sexta-feira

Friday

24~25 [ 03 EEHEEE BB BEREAS P.70
20:00 Concerto da Pascoa Igreja de S. Domingos Entrada com bilhete gratuito N
SN A Easter Concert St. Dominic’s Church Admission with free ticket Q.t)
Quinta-feira

e Sexta-feira
Thursday and Friday

02/04  ERESE—EXER A TR 120/100 P72
16:00 Festa Musica de Fim de Semana - Voltar no Tempo Teatro Dom Pedro V
SHIA Weekend Music Party — Back in Time Dom Pedro V Theatre
Sabado
Saturday
SHEEERAAE — REBEBET RPIS LB E BRI 200/150 /100 P.74

09/04
20:00

EHIR
Séabado
BEWEW

Mundo de Shakespeariana — Zhang Yi e Volodin
Shakespeare’s World — Zhang Yi and Volodin

Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

29/04
20:00
EffA

Sexta-feira
Friday

SrnsE — aRRERREAE

Mundo de Shakespeariana — Lii Jia e Sayaka
Shakespeare’s World — LU Jia and Sayaka

RPTSREE & IR D BIRE

Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

200/150/100

P.76

22 /05
20:00
=5 1=

Domingo
Sunday

58 27 JEIRFIEITET — 2R RIRFISE

XXVII Festival de Artes de Macau - Mullova e a
Orquestra de Macau

27" Macao Arts Festival -Mullova and Macao Orchestra

BPISALAR SRS BIRR

Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

350/300/200/100

P.78

jff)mmar 5 27 ERFIEMIER FE FE P.80
1
To be announced — REHNERE LM,

XXVII Festival de Artes de Macau — Concerto do Dia A confirmar A confirmar

da Crianca “Fantasia” To be announced To be announced

27" Macao Arts Festival — Children’s Day Concert

“Fantasia”
05/ 06 MEfEE — fERMRMI%E EPFIAER DR G BIRE 350 /300 /200 /100 P.82
20:00 O Grande Pianista: Alexandre Tharaud Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
=4:] =) e a Orquestra de Macau Macao Cultural Centre Grand Auditorium @
Domingo The Great Pianist: Alexandre Tharaud and Macao
Sunday Orchestra
11/06 EREHE — HHETL R IREIRE 1207100 P.84
16:00 Festa Musica de Fim de Semana - Jazz Classico Teatro Dom Pedro V
EHIA Weekend Music Party — Classical Jazz Dom Pedro V Theatre
Sabado
Saturday
17/ 06 S\ R IRBIRE 1207100 P.86
20:00 Serenata Romantica Teatro Dom Pedro V
=b:i:pa Serenade Romance Dom Pedro V Theatre (3
Sexta-feira
Friday
09/07 BAHE#Z B BEREAS P.88

20:00 Amor em Itélia Igreja de S. Domingos Entrada com bilhete gratuito N
EHIX Love In ltaly St. Dominic’s Church Admission with free ticket Q‘t’
Sabado

Saturday

22 /07 Dok S BN 120/100 P.90

20:00

EHA
Sexta-feira
Friday

Musica Neoclassica
Neoclassical Music

Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

30/07
20:00
21X
Sabado
Saturday

2015-16 #FEAHTLE — (LAD)

Concerto de Encerramento da Temporada 2015-16
- Cosi fan tutte
2015-16 Season Closing Concert — Cosi fan tutte

RPI AL O IR S BIRT

Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

350/250/150

P.92
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p.17 RPIEE B .95 BEY - BNE
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About Macao Orchestra Music for All
p-20 FAPIRVEEER .106 BEE - MEDO
Os Nossos Musicos Gostar de Musica, Gostar de Dedicacao
Our Musicians Love Music - Love Devotion
p. 22 BRREREEIEENE .110 fERiEm
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Message from the Music Director and Principal Conductor Booking Guide and Ticket Information
p.24 BRBERESFEEENA p.114 ki
Director Musical e Maestro Principal — Nota Biografica Locais
About the Music Director and Principal Conductor Venues
p. 28 BIIRIEIBN AR p.116 HFIITERR R
Maestro Assistente — Nota Biografica Os Nossos Administradores
About the Assistant Conductor Our Administrative Team
p. 32 BB ERIZR AR p. 117 LE2R
Compositora-em-Residéncia — Nota Biografica Amigos da Orquestra de Macau

About the Mead Composer-in-Residence Friends of the Macao Orchestra
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PREFACIO

Fantastica Temporada de Concertos em Macau

A Temporada de Concertos 2015 -16 da Orquestra de
Macau esta prestes a comecar! Independentemente
dos repertorios ou elenco das actuacées, esta
temporada de concertos ira certamente atingir outro
zénite, apresentando novas e fantasticas melodias
para a musica e cultura de Macau.

Esta temporada, a Orquestra de Macau ira convidar
uma série de notaveis virtuosos musicais para
actuar em Macau, incluindo os proeminentes
maestros Zhang Guoyong e Zhang Yi, o pianista
Zhang Haochen, o violoncelista Jian Wang, o
guitarrista classico Yang Xuefei, Placido Domingo (o
Rei da Opera), a violinista Viktoria Mullova (a Donzela
de Gelo), Boris Berezovsky (representante da Escola
Russa de Piano), Radovan Vlatkovic (o mais ilustre
mestre francés da trompa da sua geracao), Sayaka
Shoji (vencedor do primeiro prémio no Concurso
Paganini), Daishin Kashimoto (mestre da corte da
Filarmonica de Berlin), Alexandre Tharaud (mago do
piano francés). Todos estes artistas internacionais
de primeira categoria irdo subir ao palco em Macau.
A Orquestra de Macau ira dedicar-se também a
introducado da musica classica de Macau e da China
ao palco global, através da realizacao de digressoes
internacionais.

Para além dos artistas proeminentes, a Orquestra
de Macau continuara a explorar novos repertérios
e formas inovadoras de actuacao. A Orquestra ira
lancar concertos completos de épera, bem como
um concerto genuino de Ano Novo ao estilo de
Viena assim como, alegres e excitantes concertos
familiares.

Em relacao ao repertorio dos concertos, além de dar
continuidade aos anos de interpretacao das obras
imortais de Ludwig van Beethoven e Anton Bruckner,
a Orquestra ira também visitar o rico contexto

da cultura musical eslava e russa. No Festival
Internacional de Musica de Macau em Outubro de
2015, a Orquestra ira, pela primeira vez, introduzir
Macau a proeza que é a Sinfonia N.° 3 de Mahler.

O més de Abril de 2016 marca o 400° aniversario do
eterno descanso de William Shakespeare, pelo que
a Orquestra organizou especialmente em Abril dois
excepcionais concertos sinféonicos subordinados
ao tema shakespeariano, para examinar o enorme
impacto deste gigante literario no mundo musical
das geracoes posteriores. Na série de musica de
camara, a Orquestra ira responder ao desafio de
proezas maravilhosas como o Quarteto De Cordas
N.°14 em dé sustenido menor de Ludwig van
Beethoven e Youth de Leo$ Janacek, entre outros.

A Orquestra de Macau convida-o a testemunhar a
nossa temporada de concertos 2015-16 e desfrutar
estes novos repertorios nos palcos musicais de
Macau.

PREFACE

Fantastic Concert Season in Macao

The 2015-16 Concert Season of Macao Orchestra is
about to commence! This new season will certainly reach
another zenith both on the programmes and on the
roster of guest artists, presenting a fantastic new chapter
for Macao’s music and culture.

This season, a starry list of world famous virtuosos is
invited to perform in Macao, including prominent Chinese
conductors Zhang Guoyong and Zhang Yi, pianist
Zhang Haochen, cellist Jian Wang, classical guitarist
Yang Xuefei. Furthermore, there are Placido Domingo,
Viktoria Mullova, Boris Berezovsky, Radovan Vlatkovic,
Sayaka Shoji, Daishin Kashimoto, and Alexandre
Tharaud. The Macao Orchestra will also devote to
introduce Macao and Chinese music talents to the global
stage through international tours.

In addition to prominent artists, the Macao Orchestra
will continue its exploration into new repertoires and
novel forms of performances in the concert programs.
The Orchestra will present a complete opera in concert
version; stage an authentic Viennese New Year concert,
as well as a new concept for a cheerful and exciting
family concert.

With respect to the concert repertoires, apart from
continuing years of interpretation to the everlasting
masterpieces from Ludwig van Beethoven and Anton
Bruckner, the Orchestra will boldly go into the rich
context of Slavic and Russian music. The highlights
would include: in Macao International Music Festival
2015, the Orchestra will, for the first time, present the
tour de force of Gustav Mahler’s Symphony No. 3 to
Macao. April 2016 marks the 400" anniversary of William
Shakespeare’s eternal rest, the Orchestra has especially
programmed two concerts in April with rarely performed
symphonic works under the theme from Shakespeare,
to explore the far-reaching impact of the literary giant
on the musical world. In the chamber music series,

the Orchestra will challenge itself to present the epic
works including String Quartet No. 14 in C-sharp minor
by Ludwig van Beethoven and MIadi by LeoS Janacek,
among others.

The Macao Orchestra invites you to witness our 2015-16
Season, enjoy the brand new chapter of Macao’s music
feast.
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\QUESTRA

DE O ORIEN
- ‘?

et

uma orquestra profissional dependente do Instituto
Cultural do Governo da R.A.E de Macau. A Orquestra
é actualmente um agrupamento eminente na Asia,
com um repertorio que inclui classicos chineses e
ocidentais. de todos os tempos. Desempenha um
papel chave na vida cultural e musical dos cidadaos
de Macau e dos visitantes.

Em 2001, a Orquestra foi ampliada de forma a )

integrar um naipe duplo de sopros, actualmente tem

se desenvolvido como uma orquestra de dimensao .

média de cerca de 60 musicos de mais'de dez paises
e regioes. Em 2008, o Maestro Lii Jia iniciou as

funcées de Director Musical e Maestro Principal da .

Orquestra e deu inicio as temporadas de concertos
da Orquestra, apresentando em cada uma ao
publico, de forma abrangente e sistematica, cerca de
70 concertos diversos de musica classica ocidental
e chinesa.

A Orquestra colabora‘frequentemente com musicos,
maestros principais e agrupamentos de musica
internacionais;, incluindo Krystian Zimerman,
Stephen Kovacevich, Leonidas Kavakos, Barry
Douglas, lvan Martin, FouTs’ong, Lang Lang, Yundi

Li, Sarah Chang; Ning Feng, Daniel Oren, Teatro s

Regio Torino, English National Ballet, Philadelphia
Orchestra, Opera Nacional da Letdnia, Teatro
Nacional de Opera e Ballet da Letonia, e Orquestra
de Camara da Coreia, etc. Além disso, a Orquestra
de Macau tem sido regularmente convidada para
se apresentar no Interior da China e no exterior,
visitando mais de 30 cidades na China, em Portugal,
Espanha, nos E.U.A. e na Coreia, etc. A sua
qualidade refinada é aclamada por unanimidade, e
é testemunho da sua importancia como simbolo
da prosperidade de Macau como cidade cultural
internacional.

Fundada em 1983, a Orquestra de Macau (OM) é | A Orquestra tem-se também dedicado a actividades

de educacao artistica e de promog¢ao comunitaria,
organizando os ciclos de concertos “Musica para
Todos”, “Musica na Biblioteca”, “Viagem ao Mundo
da Musica” e “Artes Florescentes”, visitando escolas
e comunidades a fim de fomentar o interesse de
publico na musica classica e de ajudar jovens
musicos a realizar os seus sonhos musicais.

e —————eEeT S e————_——— ] i N N S

Formed in 1983, the Macao Orchestra is a professional

ensemble under the auspices of the Cultural Affairs
Bureau of the Macao S.A.R. Government. The Macao
Orchestra is now a distinguished orchestra of Asia,

performing Chinese and Western classics throughout

the times. It has also played a key role in the music and
cultural life of Macao residents and overseas audiences.

In 2001, the Orchestra was extended into an orchestra
with double winds; today, it has developed into a small-
to-medium-sized orchestra of around 60 outstanding
musicians from more than ten countries and regions. In
2008, Maestro LU Jia commenced his tenure as Music
Director and Principal Conductor of the Orchestra,
initiating the convention of ‘Concert Seasons’ and in each
season 70 different concerts would be held, presenting to
the public, comprehensively and systematically, classics
from both Western and Chinese.

The Orchestra collaborates regularly with numerous
internationally renowned musicians, conductors and
ensembles including Krystian Zimerman, Stephen
Kovacevich, Leonidas Kavakos, Barry Douglas, lvan
Martin, Fou Ts'ong, Lang Lang, Yundi Li, Sarah Chang,
Ning Feng, Daniel Oren, the Teatro Regio Torino, the
English: National Ballet, the Philadelphia Orchestra, the
Latvian National Opera, the Lithuanian National Opera
and Ballet Theatre, and the Korean Chamber Orchestra,
etc.-In’ addition, the Macao Orchestra has regularly been
invited to perform in Mainland China and overseas,
staging in more than 80 cities in China, Portugal,
Spain, the U.S.A«and Korea etc. The refined quality of

the Orchestra is unanimously acclaimed, testifying to |

Macao-Orchestra’s significance as a symbol of Macao’s
prosperity as an international cultural city.

Meanwhile, the Orchestra has been endeavouring to

invest in creativity and vitality in terms of music education

and community promotion, organising a series of ‘Music

for All' concerts such as 'Music in Library', ‘Journey into = &

the World of Music’, and ‘Flourishing Arts’. The Orchestra
also visits schools, community and the underprivileged
groups in order to enlarge the audience base of classical
music and even help young musicians realise their music
dream.




FPIAYEEET / OS NOSSOS MUSICOS / OUR MUSICIANS

SNVIOISNIA HNO / SODISNIN SOSSON SO / TSI TEs

BB &5 /F 1518 / Director Musical e Maestro Principal / Music Director and Principal Conductor

BE Li Jia

BhIE$5 18 / Maestro Assistente / Assistant Conductor
AS4EER Francis Kan

8 — IV {22 / Primeiros Violinos / First Violins

1278 - E5EZ Paolo Morena ( 2@ & / Concertino / Concertmaster )
F1{£1% Melody Wang ( 2@ =I5 & / Concertino Associado / Associate Concertmaster )
/E8IE Hou Zezhou **

BEF Xing Huifang

F =& wang Yue

HE2% Cao Hui

ZFBE LiSilei

ZRE Guo Qing

[E)¥F Zhou Chen

ERI%E% Chen Yanle

#%#%E Yang Keyan

Fi#8 Wang Hao

%5 — /"2 2 / Segundos Violinos / Second Violins
45 - THIEHHE Vit Polasek

Z#1m Luo Ya

{RE - $FRE 5 &HR Evan Shallcross
SfEE Guo Kang

F 5652 Wang Xiaoying

ZE3E Li Wenhao

K Liang Mu

E[EEZE Zheng Liqin

A Shi Weimin

FFIER - FaHIHE Denis Kriger
145 Xu Yang

322 /Violas / Violas
B FL Xiao Fan #x
ZFg Li Jun

2 LU Xiao

#E Cai Lei

=IEIFE Yuan Feifei
ZH#8 Li Yueying

KX$2Z /Violoncelos / Cellos
B 1E LU Jia **

R KB Zhang Taiyang

&2 Lu Yan

55 - §&% Marko Klug
$8[ £ Zhong Guoyu

BB F Kuong Poulei

hi¥k - ZFE{E Radim Navratil

{E =122 / Contrabaixos / Double Basses
FH1EE - T4 Tibor Toth +*

ABAF Shao Shi

%18 - &S @ Péter Csaszar

#7% K Xu Hongbo

&8 Chen Chao

& / Flautas / Flutes
%87 B Weng Sibei **
HEZREN - EELE Veronika Csajagi

#2 % / Oboés / Oboes
ME Kai Sai **
BHRTE - B35 Jennifer Shark

B EE / Clarinetes / Clarinets
XS - BB E - Bl Michael Geoffrey Kirby **
TH% - BEE#EeT Juan Barrantes

B#3 & / Fagotes / Bassoons
A IES Yung Tsangshien **
KEE Zhu Wukun

[El%% / Trompas / Horns

R XB Wu Tianxia **

A E'# Scott Holben

XFEL - XE Etienne Godey

KA - BAB R 25X Shamil Lutfrachmanov

IV / Trompetes / Trumpets
A& - &8 David Rouault **

£ % /Trombones / Trombones

REHT - S/ 2HET Christian Goldsmith **
% - #@ER Simon Tétreault

ZRJ&E Minhwan Lee

E S8 /Timpani
BE - B EEHT Owain Williams **

**x BEREF / Chefe de Naipe / Section Principal
++ KB EFEFE / Chefe de Naipe, substituto / Acting Section Principal
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MENSAGEM DO DIRECTOR

MUSICAL E MAESTRO
PRINCIPAL

MESSAGE FROM THE

MUSIC DIRECTOR AN

PRINCIPAL CONDUCT

2015 — 16 BLFEHEIRFILE —RIEBAIE
J\EZEZE - ELFR - FRRFIFBRENRRFIX
ERNRNZR > MELEZ—(DERRETEA
BRMHERBAT  —EEEETDNERAIEEER
EENEIT - WERFIILITTM B (SR - JRFTEE
B R —Z A RRRRESEMIKENRE - £
RAREENSEEFE - ERFLESFENRSE
MIMSLEREHLBEHEBE BRI - MEME
HNELEEF  BFIAFEE SR —RELXED
REGRPT > ARELEENEIRFIERORE 0 —
EERMMIE THTHENS - RS - HFIHEEED
HREH o (FARFNEMEE > HEEERER
FIsVEEY BT EEERIK -

EMEEE - EEMNER  MRBEEAE—
LEPBE - HAIURCNZT LN BERMIE—
FESD - T —%%F - LENEHEREE @ K7
AR, Bt ERER AR MR
e EESERR  BEE FRGTBEBBEF LU
ZRMANEL  BELETNHER KRBT &
AR RN RIZBE SEURL -

BEAEERERMMW 2015 — 16 BEZF ) —[F

ED
RE B REAEIFEURED o

fix

A Temporada de Concertos 2015 - 16 marca a
82 Temporada de Concertos para mim e para a
Orquestra de Macau. Quero agradecer ao generoso
apoio do Governo da R.A.E. de Macau e do Instituto
Cultural. Com o esfor¢co concertado dos todos os
musicos e todos os membros fiéis da equipa de
administracdo, avancamos nos nossos objectivos
com uma consecucao de nos tornarmos uma
orquestra sinfénica distinta na Asia. Actualmente,
podemos afirmar com orgulho que a Orquestra de
Macau se tornou num agrupamento notavel de nivel
internacional.

As actuacoes da Orquestra em temporadas de
concertos passadas foram muito elogiadas pelos
artistas com quem cooperamos; na proxima
Temporada de Concertos, iremos convidar
mais maestros de renome mundial. Com as
competéncias solidas da Orquestra e o entusiasmo
do publico de Macau acredito que causaremos uma
impressao inesquecivel. Ao mesmo tempo, iremos
desempenhar o nosso papel de embaixadores
artisticos e continuar a visitar diferentes paises,
esperando fazer ecoar a musica de Macau nos
quatro cantos do mundo.

Para a nossa Orquestra, a qualidade artistica é a
alma de um agrupamento enquanto a sua missao é
o servico comunitario. Na Temporada de Concertos
2015 - 16, a Orquestra de Macau ira apresentar mais
actuacoes diferentes a comunidades de Macau, a fim
de espalhar a alegria da musica pelo territorio, e que
todos possam apreciar musica.

Gostaria de vos convidar para a nossa Temporada
de Concertos 2015 - 16 e partilhar convosco a beleza
e o poder da musica.

The 2015-16 Concert Season marks the 8" Concert
Season for me and the Macao Orchestra. Thanks to the
generous support of the Macao Government and the
Cultural Affairs Bureau, and with the concerted effort of
every musician and staff member of the Orchestra, we
have moved forward with all effort to achieve the goal of
becoming a distinguished orchestra of Asia. Now, we can
proudly announce that Macao Orchestra has become an
outstanding ensemble of world-class musicianship.

The performances of our Orchestra in past Concert
Seasons have been highly praised by the renowned
artists whom we have worked; in the upcoming Concert
Season, we will invite more world renowned music
maestros to Macao. With the solid skill of the Orchestra
and the enthusiasm of Macao audiences | believe we
will forge an unforgettable impression. At the same
time, we also act as an art ambassador and continue to
visit different parts of the world in the hope of enabling
Macao’s music to echo in every corner of the world.

To our Orchestra, art quality is the soul of an ensemble
whilst community service is the mission. We grow
together with Macao community. In the 2015-16
Concert Season, Macao Orchestra will present more
performances of different aspects to the Macao
community, in order to spread the happiness of music
throughout Macao, enabling the public to know and
support Macao Orchestra.

I would like to invite you to our 2015-16 Concert Season
to share with you the beauty and power of music.
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BN EMEERREEXTERIEIFAMEES -
F—FEABERRFHREIMNZMFZELE -
FE—BHNREMEEHNTESNEARBER - h2HR
M——(EERGENTHABEREFHRRR - FIEESB
(Ingva Lidholm) B 2 EF3ZELE(EM °

1964 £
BRAMEERE BN —ESLKE - BLRELSEE

Xz
= o

1983~1989 £

BIEALTR 2 AP O & S ARG BR £ AR B 2 F 48 KEMER/ )\ B
HIRBBILE - MNHSLNAE  BEAEZNEEE
EMEMABBIERE  AEZRIUREBBRXE
*x o RE  —EBANKET BT EEAFISET
(Trento) MZREBEEFMMISHESE (Antonio Pedeotti)
EIFSIEEAIEE - WEZEBFE—RBRTRISHIE - 1Ay
e iB R L RALA

1990 8
ERAREENZAZRNERETELEELTS
SRR BER KIS BRI B & IR (Teatro
Comunale Giusseppe Verdi di Trieste) « EE Z 455 =
KA BIPE (Opernhaus Dortmund) ~ 2K FIJ £ Hf - #l 4
('orchestra di Toscana) » B AF| Bz 244 (orchestra
international d’ltalia) ~ %& F5%4[E (orchestra di Roma) ~
HEER T T E4E (Norrkoping Symphony Orchestra) K
HABERAHHE IR FISIEIRR (Arena di Verona) & » 38
LR BT ERE LETANEE -

2006 F

BRI EREEEARRERA] Eﬁ*?ﬁjﬁﬂff@%ﬁ%
M REMSFRUFLULNERRR @ EEZHMTL
SENERESE -

2007 &

& = £ B K F 1 5E 78 09 22 78 e I B &7 (Pesaro Rossini
Opera Festival) $518HU8 (ERERY (la gazza ladra) » Fafth=R
SENEIRR S ERUN FE RETRIEE -

BLEFR - A E B RER - £ H‘HZ‘FJE’J%’X%JK?‘E%IJ*
BLE - EERBRTESTLENINT S5 WBHNE
ITHHERER -

2008 £ 9 HES

BREXNREAARMLETLBEREFEREE €
201 FEMIXKE R RERKEBRAONBBE £
2012 R ABRABIREZEEEFEIEE - T8RS
FIEHE T 17 BREAIFAREIM R S S AR RIE RUEH

E%’Jﬁiﬁa/ FISEEIRY S BB IR B HEE - BIRFIRISUE
#Et—17) 0 BEEREAREIH—KEE - Eﬁkﬁﬁ?‘ﬁ%
TERKMWEFRESER - HERPILEENRG - &
EHFREERFIRSUEE RS - [ R RHE R

XAt -
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DIRECTOR MUSICAL E MAESTRO PRINCIPAL - NOTA BIOGRAFICA

LU JIA

MAESTRO ASIATICO DE RENOME MUNDIAL

- O primeiro maestro asiatico a exercer o cargo
de director de uma companhia de 6pera de
renome nacional na Italia.

- O primeiro maestro chinés a dirigir a célebre
Orquestra Sinfénica de Chicago.

- O primeiro maestro chinés a gravar as obras
sinfonicas completas de Felix Mendelssohn e
o Uunico maestro em todo o mundo a gravar as
obras sinfonicas completas de Ingva Lidholm,
compositor sueco estimado a nivel nacional.

1964

O Maestro LU nasce em Xangai, filho de um maestro
e de uma cantora, tendo iniciado os seus estudos de
musica com os seus pais, desde tenra idade.

1983 - 1989

O Maestro Lii muda-se para Pequim, onde estuda
direccao de orquestra com o célebre maestro chinés
Zheng Xiaoying, no Conservatdrio Central de Musica.
Dado o seu forte entusiasmo pela musica, prossegue
os seus estudos na Universidade das Artes de
Berlim, na Alemanha, onde estuda com o Professor
Hans-Martin Rabenstein e com o Professor Robert
Wolf. No mesmo ano, recebe o Primeiro Prémio e o
Prémio do Juri no ambito do Concurso Internacional
de Direccao de Orquestra Antonio Pedrotti, em
Trento, na ltalia, iniciando assim a sua carreira como
maestro.

A partir de 1990

O Maestro Lii assume fungcdes como director musical
de importantes companhias de épera e orquestras
europeias, incluindo o Teatro Comunale Giuseppe
Verdi di Trieste, na Italia, Opernhaus Dortmund,

na Alemanha, Orquestra della Toscana, Orchestra
Internazionale d'ltalia e Orchestra di Roma, na ltalia,
Orquestra Sinfonica de Norrképing, na Suécia, e
a renomada Arena di Verona, que representa uma
grande conquista na sua viagem musical.

2007

La gazza ladra, dirigida pelo Maestro Lii no ambito
do Rossini Opera Festival de Pesaro, foi aclamada
como “Melhor O'pera do Ano” na Europa. O
presidente italiano, Giorgio Napolitano, oferece
a Taca do Presidente, em pessoa, ao Maestro Lii,
o que constitui um grande incentivo para a sua
carreira musical.

Durante os ultimos anos, o Maestro Lii realizou mais
de 2.000 6peras e concertos sinfonicos em diversas
6peras e sinfonias na Europa, América e Asia, tendo
igualmente gravado mais de dez albuns, que lhe
granjearam uma experiéncia inestimavel.

Setembro de 2008 - Presente

O Maestro Lii assume oficialmente funcdoes como
Director Musical e Maestro Principal da Orquestra
de Macau. A partir de 2011, € nomeado Director de
Opera do Centro Nacional de Artes Performativas
(NCPA), em Pequim, e Maestro Principal da
Orquestra do NCPA da China, a partir de 2012.

E uma grande honra e prazer para o Maestro L
assumir este importante cargo na Orquestra de
Macau, contribuindo assim para o desenvolvimento
cultural de Macau. O Maestro espera sinceramente
poder continuar a liderar a orquestra como
embaixador cultural de Macau, dando a conhecer ao
mundo o encanto da Regido e a sua cultura unica,
promovendo simultaneamente a comunicacao entre
Macau e o mundo, a nivel cultural e artistico.

ABOUT THE MUSIC DIRECTOR AND PRINCIPAL CONDUCTOR

LU JIA

THE WORLD-RENOWNED ASIAN CONDUCTOR

- First Asian conductor to serve as director of a
nationally-recognised opera company in Italy.

- First Chinese conductor to head the world-famous
Chicago Symphony Orchestra.

- First Chinese conductor to record the complete
symphonic works of Felix Mendelssohn and the
only conductor in the world to record the entire
symphonic works of Ingva Lidholm, treasured
national Swedish composer.

1964

Maestro LG was born in Shanghai. His father was a
conductor and mother was a singer. He started studying
music under his parents from childhood.

1983 — 1989

Maestro LU went to Beijing and studied conducting
under the famous Chinese conductor Zheng Xiaoying
in Central Conservatory of Music. Owing to his strong
enthusiasm for music, he continued his studies in the
Berlin University of the Arts in Germany, studying under
Professor Hans-Martin Rabenstein and Professor Robert
Wolf. In the same year, he received the First Prize and
the Judges’ Prize in the Antonio Pedrotti International
Conducting Competition in Trento, Italy, which started his
career as a conductor.

From 1990

Maestro L0 began to serve as music director in major
European opera companies and orchestras, including
the Teatro Comunale Giuseppe Verdi di Trieste in ltaly,
Opernhaus Dortmund in Germany, Orchestra della
Toscana, Orchestra Internazionale d'ltalia and Orchestra
di Roma from ltaly, Swedish Norrkdéping Symphony
Orchestra and the world-famous Arena di Verona, a
great achievement in his musical journey.

2007

La Gazza Ladra conducted by Maestro LU in Pesaro
Rossini Opera Festival, was acclaimed the “Best
Opera of the Year” in Europe. ltalian President Giorgio
Napolitano presented the President’s Cup to Maestro LU
in person, a huge encouragement in his musical career.

During the past years, Maestro LU has conducted
over 2,000 operas and symphonic concerts in various
opera houses and symphonies in Europe, America and
Asia and also recorded more than ten albums, gaining
invaluable experience.

September 2008 to present

Maestro LU officially started serving as Music Director
and Principal Conductor of Macao Orchestra. From
2011, he was appointed as the Opera Director of the
National Centre for the Performing Arts (NCPA) in
Beijing, and the Principal Conductor of the China NCPA
Orchestra from 2012.

It is Maestro LU’s great honour and pleasure to take
this important post in the Macao Orchestra, contributing
to the cultural development of Macao. He sincerely
hopes to continue leading the orchestra as the cultural
ambassador of Macao, enabling the world to recognise
Macao’s charm in its unique culture, whilst promoting the
communication of culture and art between Macao and
the world.
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1993 £

REEREBREE - WESZRESSNER 2T H
HENELBRRE - WA= BIEEAMTELLEN
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1995

SEEN BT ERE HREARTEE - RYRN—ES
% o Bt B ATRAEREEREE  HAOERN
AXBRLE  RERTEXTLLE - HIHEEL
208 XEFHUTELESE - Bt - BOBROES
—5—HHET ©

BREZHQREY - hBRER/|\TELE FRHNTHE
LEMZERELEELE - BEBRBEREBEMILE
2013 &F - —EHFEFREE—MH -

2006 FERE

FCRPIEB B EBNIRIRIE I - LA HENRFIE RE
WHEBEZIAE - 2010-12 FRAEHTELEEEEE -
EEMHENERHHELE - AFEFAREE A FIE
B RIER R ARIBTE LR R Z B LB KT T B4
° 2015 F 3 B REXRARYZTELE =HREIFE
XAeZmE - MARIE “PEF ARXEEEHE
®i5 7 hEARFMBIL B REERINSEERS
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MAESTRO ASSISTENTE — NOTA BIOGRAFICA

FRANCIS KAN

Nasci em Hong Kong, e comecei a aprender
musica na infancia. A musica tornou-se parte
integrante da minha vida

1993

Apos formar-me pela Hong Kong Academy for
Performing Arts, fui distinguido com uma bolsa
integral para estudar Direc¢cdo de Orquestra na
Guidhall School of Music and Drama em Londres.
Por recomendacao do Maestro Sergio Commissiona,
fui nomeado maestro estagiario da Orquestra Juvenil
da Asia no ambito de uma digresséo internacional,
tendo actuado em Hong Kong, Singapura e E.U.A..

1995

Ganhei o “Grande Prémio” no Concurso
Internacional para Jovens Directores de Orquestra
em Portugal e, desde entao, tenho actuado como
maestro com varias orquestras, incluindo a
Orquestra Metropolitana de Lisboa, a Orquestra
Nacional da Radio-Televisao da Roménia, a
Orquestra Filarmdénica de Bucareste e a Orquestra
de Camara de British Columbia, comecando a
aproximar-me do publico.

Gosto de actuar em palco e tenho colaborado com a
Hong Kong Sinfonietta, a Hong Kong City Chamber
Orchestra e a Orquestra Sinfonica Pan-Asiatica,
desempenhando as funcées de Maestro Principal
da Hong Kong University Orchestra desde a sua
fundacao.

2006 ao presente

Actualmente, sou Maestro Assistente da Orquestra
de Macau, contribuindo notavelmente para a
divulgacao de educacao artistica em Macau.
Recentemente, colaborei com a Orquestra do Centro
Nacional de Artes Performativas, Orquestra Sinfénica
de Shenzhen, e Orquestra Sinfénica de Zhejiang.
Em Marco de 2015, liderei a Orquestra Sinfénica de
Shenzhen num espectaculo de intercambio cultural
a Africa do Sul e dirigi o concerto de abertura do ‘Ano
da China’ na Africa do Sul, que mereceu rasgados
elogios de Luo Shugang, Ministro da Cultura da
Republica Popular da China.

ABOUT THE ASSISTANT CONDUCTOR

FRANCIS KAN

| was born in Hong Kong, learning music from
childhood. Music has become an integral part of my
life.

1993

After graduating from the Hong Kong Academy for
Performing Arts, | continued my studies at the Guildhall
School of Music in London with a full scholarship. As
recommended by Maestro Sergio Commissiona, | was
appointed as a conducting intern of the Asian Youth
Orchestra.

1995

I won the International Competition for Young
Conductors in Portugal and since then, | have worked
with several orchestras abroad, including the Lisbon
Metropolitan Orchestra, the Romanian National Radio
Orchestra, and the Silvestri Chamber Orchestra of the
Bucharest Philharmonic etc. | started to step closer to
the audiences.

| enjoy performing on stage, and | have cooperated
with the Pan Asia Symphony Orchestra, the Hong Kong
Sinfonietta, and the City Chamber Orchestra of Hong
Kong. Also, | have been the Principal Conductor of
the HKUSU Union Philharmonic Orchestra, since its
foundation until 2013.

2006 to present

I am now the Assistant Conductor of the Macao
Orchestra, with a commitment to promoting music
education in Macao. In recent years, | worked with
the National Centre for the Performing Arts Orchestra,
the Shenzhen Symphony Orchestra, and the Zhejiang
Symphony Orchestra. In March 2015, | led the
Shenzhen Symphony Orchestra on a cultural exchange
performance to South Africa and conducted the opening
concert for the “Year of China’ in South Africa, which was
glowingly acclaimed by Luo Shugang, the Minister of
Culture of the People’s Republic of China.
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ABOUT THE NIEAD COMPOSER-IN-RESIDENCE

RONBERER

FHAERRF - 7 BB EE - 15 B X RITEALE
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JONIAISIY-NI-HISQOLIA

Sou natural de Macau e iniciei os estudos de Piano
aos sete anos de idade. Dei o meu primeiro recital
em publico aos quinze anos. Em 1976, formei-me
em Piano pela Universidade Chinesa de Hong Kong.
Aceitei entdo uma bolsa da Universidade da Califérnia
— San Diego, onde estudei Composicdo com Bernard
Rands, Robert Erickson, Roger Reynolds, Pauline
Oliveros e conclui o meu doutoramento em 1981. No
mesmo ano, fui convidada a ingressar na Faculdade
de Musica do Cornish College of Arts em Seattle,
onde ensinei até 1986. Ganhei o cobicado “Prix de
Rome” em 1991 assim como primeiros prémios no
Festival de Musica de Aspen, Northwest Composer’s
Symposium e a mais alta distincao no Concurso de
Musica de Xangai, o primeiro concurso internacional
de compositores a ser realizado na China. Recebi
igualmente numerosas bolsas de estudo, sendo
as mais recentes as bolsas Guggenheim, Goddard
Lieberson da Academia Americana de Artes e Letras e
ainda uma bolsa da New York Foundation for the Arts.

As minhas composicées foram tocadas por
orquestras em todo o mundo e apresentadas em
numerosos festivais de musica. Fui Compositora-
em-Residéncia no American Dance Festival,
Chamber Music Conference e Composers’ Forum of
the East, para além de Compositora-em-Reisdéncia
Music Alive! da New Jersey Symphony Orchestra
durante a temporada 2000-2001. Para além de
compositora, sou pianista e maestrina, actuando
em festivais de musica em varias partes do mundo.
Entre muitas outras actuacoes, executei a parte
de piano solo da obra encomendada Saudades de
Macau Il no XIX Festival Internacional de Musica de
Macau em 2005, e dirigi obras em colaboracdo com
a Cosmopolitan Orchestra of New York, a Orquestra
Sinfénica de Xangai e a Orquestra de Camara
de Macau. Desempenhei o cargo de Professora
Visitante de Composicao na Escola de Musica da
Universidade de Yale e no Bennington College em
Vermont e fui também Compositora-em-Residéncia
em Mills College na Califérnia. Vivo e trabalho
actualmente em Nova lorque e Paris. A minha musica
foi gravada pelas editoras CRI, Tzadik, Nimbus, Koch
International Classics, Sound Aspect e Tellus.

| was born in Macao and began studying piano at
the age of seven. | gave my first public solo recital at
fifteen. In 1976, | received a Bachelor degree in Piano
Performance from the Chinese University of Hong Kong,
and then accepted a scholarship from the University of
California at San Diego, where | studied composition
with Bernard Rands, Robert Erickson, Roger Reynolds,
Pauline Oliveros, and earned a Doctorate in 1981. In
the same year, | was invited to join the music faculty
of the Cornish College of the Arts in Seattle, where
| taught until 1986. | have won the coveted “Prix de
Rome” in 1991 as well as first prizes at the Aspen Music
Festival, the Northwest Composer’s Symposium, and
the highest honour at the Shanghai Music Competition,
which was the first international composers’contest
to take place in China. | have also been a recipient of
numerous grants and fellowships, the most recent ones
being a Guggenheim Fellowship, a Goddard Lieberson
Fellowship from the American Academy of Artsand
Letters, and an Artist’s Fellowship from the New York
Foundation for the Arts.

My compositions have been performed by orchestras
all over the world and featured in numerous music
festivals. My music has been recorded on CRI, Tzadik,
Nimbus, Koch International Classics, Sound Aspect and
Tellus. | was a composer-in-residence at the American
Dance Festival, the Chamber Music Conference and
Composers’Forum of the East, and the Music Alive!
Composer-in-Residence with the New Jersey Symphony
Orchestra for the 2000-2001 season. | have also served
as Visiting Professor in Composition at the School of
Music, Yale University, and at Bennington College in
Vermont, and was also Composer-in-Residence at Mills
College in California.
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2015-16 Concert Season
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Gala
de Opera

Gala Opera

3 J"

Domrﬁgo*a' N{Iad'ao
Orchestra

29 /08 /2015

20:00 E HA7X / Sébado / Saturday

AP AR DI A BIRR
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

&8 / Soloists

ERPEZ - ZBAX / Placido Domingo
HERI - 4E4/ Virginia Tola
BRI - B#R4S / Micadla Oeste

$51% / Maestro / Conductor
x4 - LB /Eugene Kohn

E (8 / Bilhetes / Tickets
MOP 1880/ 1580 / 980 / 680

JRHIRFEERIBRER 1 /) 40 5
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

%éﬁﬁ%/)%_ﬁﬁjé

Placido: Dogiing

ESHRARAREZHNMBIAETE S - SEHXHEEMAY

HAIEERR - HR—IEEHHIME  EREZE

HELRNTLE  EHREAEIRBEHS—RNTEINT
RETBERER  THH8 -

O mais famoso cantor de 6pera do mundo da sua
geracao, Placido Domingo, ira visitar Macau com
musicos escolhidos a dedo para apresentar uma
brilhante gala de 6pera classica, opereta e musica
classica, bem como raros e fantasticos programas
bénus-uma ocasiao a nao perder!

The world’s most renowned operatic virtuoso, Placido
Domingo, will visit Macao for the first time with his hand-
picked artists in co-operation, presenting a brilliant gala
comprising classical opera, operetta and classic music in
addition to rare fantastic bonus programmes — you can’t
afford to miss it!
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Virtuosos

Extraordinarios

Shining Virtuosos

Concerto de Abertura da
Temporada 2015-16 — Zhang
Haochen e a Orquestra de Macau

2015 1
 HESse
EJ:IED“

2015-16 Season Opening Concert
— Zhang Haochen
and Macao Orchestra

Photo credit: Ben Ealovega

= / Piano

3R 2R / Zhang Haochen

04/09 /2015

20:00 £2HA / Sexta-feira / Friday

JEPIpREEE & FRIR &S A D EIRE
Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

#@2 / Piano
5RE R / Zhang Haochen

}§4#F / Maestro / Conductor
23 /Li Jia

E (& / Bilhetes / Tickets
MOP 350 /300 /200 /100

B / Programa / Programme

mERM  G/\FEFEHR WAB 98

THRYS - BXE KFAE—WMEHSH S 124
hERM - AKFFERZEM WAB 106

Bruckner: Abertura em Sol menor, WAB 98

Liszt: Concerto para Piano e Orquestra N.° 1

em Mi bemol Maior, S. 124

Bruckner: Sinfonia N.° 6 em La Maior, WAB 106

Bruckner: Overture in G minor, WAB 98

Liszt: Piano Concerto No. 1 in E-flat Major, S.124
Bruckner: Symphony No. 6 in A Major, WAB 106

JRHIREERIBRER 1 /) 40 5
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

2015 £ 9 B - RPILEE g EXCRAVIRE - WHGATTE
SRR E MBS REFIMNTE - 2NMERNTER
MELE - ERUERT - BEMERIREASEEINEE
R HEE - TR FCREEBENREBTERNER
RRR - iSERRIEER B RIAPILRH S

Em Setembro de 2015, a Orquestra de Macau ira
visitar Linz, a cidade natal de Anton Bruckner para
actuar no famoso Brucknerfest Linz. Antes da

digressao, o Maestro Lii Jia ira seleccionar as mais

importantes obras-primas da digressao a Europa
com o pianista Zhang Haochen — o solista de piano
da digressdo — para partilhar o essencial dos
repertdrios da digressao com os amantes da musica
de Macau.

In September 2015, Macao Orchestra will visit Linz,
the hometown of Anton Bruckner, and perform in the
renowned Brucknerfest Linz. Prior to the tour, Maestro
LU Jia selects the most significant masterpieces from the
Europe tour, with the pianist Zhang Haochen — the solo
pianist on the tour — to share the essentials of the tour
with music lovers in Macao.
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BRIEHE

Maestros com

Carisma

Maestros with
Charisma

Concerto de Abertura
do XXIX Festival
de Internacional de Musica de Macau
Gustav Mahler - Sinfonia N.° 3

5B 29 [ RPIEIFF S 5RED
[ 7 £RRK
BEE=XE

29" Macao International Music
Festival Opening Concert
Gustav Mahler - Symphony No. 3

04/10/ 2015

20:00 EH#AR / Domingo / Sunday

JEFIAE AR DARE BIRR
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

ZHE / Meio-soprano / Mezzo-soprano
EJ%45 - /BEEE / Charlotte Hellekant

BI8 / Coros / Choirs

BIXABREIER « RV FAIEE

Coro NCPA da China, Coro Juvenil de Macau
China NCPA Chorus, Macao Youth Choir

$51% / Maestro / Conductor
B3 /L0 Jia

RPTEREE - R KRBT E L

Orquestra De Macau e a Orquestra NCPA da China

Macao Orchestra and China NCPA Orchestra

= (& / Bilhetes / Tickets
MOP 300 / 250 / 200

BB / Programa / Programme
BE - E=E

G. Mahler: Sinfonia N.° 3

G. Mahler: Symphony No. 3

JEHFFRIAY 1 /\BF 50 53 TERRPIBKE
Aproximadamente 1 hora e 50 minutos, sem intervalo
Approximately 1 hour and 50 minutes, no interval

EHESSSMETLT LABRRA  NEREENE
SERZ— o REBELES - 1 T HIEERSEOH A
TINE—EEAKES  LEBEATANE M E
B MREEARKBRERAE  RICEH + RPILE
08 B BB R BE M AR S B RESYS - BHEE
A4 - BHET 2 RPSE bR EREER AR
M2 SHER - BRASGRAEEEAR D E A8
SRR - —F AR P b e S 2 RSB ARt 4
o

A Sinfonia N.° 3 de Gustav Mahler constitui uma das
obras mais extensas da histéria da musica. A mais
longa de todas as sinfonias de Mahler, constituindo
assim um enorme desafio para o maestro e
orquestra, a obra requer uma orquestra de grandes
dimensdes com mais de cem musicos e quase
uma centena de cantoras e um coro infantil. Neste
concerto de abertura do XXIX FIMM, que conta com
a participacdo da meio-soprano de renome mundial
Charlotte Hellekant, que da voz aos belos solos
desta magnifica sinfonia, a Orquestra de Macau, sob
a batuta do seu Director Musical e Maestro Principal,
Lu Jia, associa-se a Orquestra e Coro NCPA da
China e ao Coro Juvenil de Macau para apresentar
pela primeira vez este tour de force no Festival
Internacional de Musica de Macau.

Gustav Mahler’s Symphony No. 3 is one of the most
extensive works in music history. The lengthiest of all of
Mahler’s symphonies, hence posing a huge challenge to
the conductor and orchestra, the work requires a large-
scale ensemble of more than one hundred musicians
alongside nearly a hundred female singers and a
children chorus. In the 29" MIMF opening concert,
featuring world-renowned mezzo-soprano Charlotte
Hellekant, who will sing the beautiful solo parts of this
great symphony, the Macao Orchestra, under the baton
of its Music Director and Principal Conductor, LU Jia,
joins hands with the China NCPA Orchestra and Choir
and the Macao Youth Choir to present this tour de force
at the Macao International Music Festival for the first
time.
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Gala
de Opera

Gala Opera

“All theory is gray, my friend. .
But forever green is the tree
of life.” L
— Johann Wolfgang von |

Goethe, Faust: First Part §

XXIX Festival de
Internacional de Musicadeaeau

Operaemss Actos.de Chaes

Gounod Faust

e

29;= ERE
EEBIEL(Z

29" Macao International
\VAL® T 1

Opera in 5 Acts by Charles

30/10~01/11/2015

E8AZEH / Sexta-feira a Domingo / Friday to Sunday
19:30

B DAR S BIRE
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

&IlE / Coro / Choir
EXFAREBIFIEEGIEE
Coro Lirico Siciliano

$51E / Maestro / Conductor
B /L0 Jia

JRFILEE
Orquestra de Macau
Macao Orchestra

BY4E / Producao / Production

Z NIRRT ~ RPIEFR S EEET

Lyric Opera of Chicago e Festival Internacional de
Musica de Macau

Lyric Opera of Chicago and Macao International Music
Festival

Z {8 / Bilhetes / Tickets
MOP 600 / 500 / 400 / 300 / 200
SEHASRER AR B 3 /1EF 50 £

Aproximadamente 3 horas e 50 minutos, incluindo dois intervalos
Approximately 3 hours and 50 minutes, including two intervals

HEERNIE CZTE) BIEA 1857 5F - ERFER 7 EEEUH -
RRER R ENRE - RPIEEESRREET - BEAFEA
AESIFEAREREEZMITRBGEEFIEXRERNEH
ﬁEJ%i CFLEY - BRTSFERIZMITRER - THEES

K RMRIGERETRF - HNBIR R SRS FREER -
EE‘B FEERTRAVEH(FR - IR EERRIRA AIRBIRIEIE
B ER—EOEXRESF AL -

“HZMEFRERRR LT — R CFLEY o7
— B (SEAA) S

Com a sua opera Faust, Charles Gounod criou uma
fusao extraordinaria de melodia sublime, desafio vocal
e poder dramatico. A obra depressa atraiu audiéncias
em todo o mundo, catapultou Faust para a sua posicao
de indiscutivel popularidade em Franca. A Orquestra
de Macau, sob a direccao de Li Jia, associa-se ao Coro
Lirico Siciliano e a Lyric Opera of Chicago numa opulenta
e belissima producado de Faust. As producdes da Lyric
Opera of Chicago, apresentando um design de cenarios
e guarda-roupa inovadores, tém acolhido alguns dos
mais importantes cantores e artistas ao longo dos anos.
Industriosa, com numerosos recursos e ambiciosa, a Lyric
€ uma organizacao unica e profundamente profissional que
carrega atras de si 50 anos soberbos de histéria operatica.
Esta producao, com um elenco musical excepcional ira
certamente tonificar os sentidos ao revisitar uma das obras
mais influentes e populares dos dias de gldoria da opera
francesa.

“Um Faust de distincao na Lyric Opera of Chicago”
— Opera Today

With his opera Faust, Charles Gounod created an extraordinary
fusion of sublime melody, vocal challenge, and dramatic power.
It quickly attracted audiences worldwide and propelled Faust
to its position of unchallenged popularity in France. The Macao
Orchestra, under the direction of LU Jia, joins forces with the
Coro Lirico Siciliano and Lyric Opera of Chicago in a lavish
and stunning production of Faust. Featuring innovative stage,
costume and set designs, Lyric Opera of Chicago has played
host to some of the greatest singers and performers over the
years. Industrious, warmhearted, resourceful, and ambitious,
the Lyric is a unique and profoundly professional outfit that looks
back at over 50 years of superb operatic history. Supported by
a stellar musical cast, this production is sure to invigorate your
senses by revisiting one of the most influential and popular
works from the glory days of French grand opera.

“A Faust of distinction at Lyric Opera of Chicago” — Opera Today
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Viagem
de Camara

Chamber Voyage

C]

07/11 /2015
20:00 E HA7X / Sébado / Saturday

L -

-

VBRI

Teatro Dom Pedro V. B
Dom_ Pedro V Theatre .

E (g / Bilhetes / Tickets
MOP 120/ 100

#hE / Programa / Programme
BZ% [ BAFRZENES (EH 18 2N
PR : PR E KFFBREEN\ES & 20

B-.é'éthovgp: Quarteto de Cordas em Si bemol

_Maior, Op. 18,N.° 6
Mendelssohh:-o_qtéia‘de_ Cordas em-Mi bemol
Majar, Op. 20 S

——

~—

S

Beethoven: String Quartetin é-flat-Mé}éir’,‘---._
Op. 18, No. 6 e
Mendelssohn: String Octet in E-flat Major, Op:-20

SRR 1 /B » TRRFIBAE -
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo —
Approximately 1 hour, no interval K -

——

{ERRAETISIR B fms% 4Vl E R G Z MU E A RS
MigRZEMEZNETEMEROA - BRSHER > B
PEREFA - BAZBRIFE B NIRRT - KIFEL
ZHT —ERHANR S TERENERN—8 TEENE
=y FIEEMARISEN\ESR - AETMEUMERR !

Franz Joseph Haydn disse uma vez que o quarteto
de cordas é uma conversa entre quatro individuos.
Os quatro instrumentos de corda sdao como quatro
pessoas com diferentes personalidades: um deles
fala eloquentemente, outro da eco as palavras dos
outros, o terceiro detém a sabedoria dos mais velhos
enquanto o ultimo fala sem parar. O espectaculo
apresenta o classico quarteto de Ludwig van
Beethoven e um ‘duplo quarteto’- o octeto de cordas
de Felix Mendelssohn. Pensamos que vao ter uma
excelente conversal!

Franz Joseph Haydn once said the string quartet as
a conversation between four individuals. The four
string instruments are like four people with different
personalities: one of them speaks eloquently, another
echoes the others’ words, the third holds the wisdom
of the old, while the final one chatters persistently. The
performance presents a classic quartet by Ludwig van
Beethoven and a ‘double quartet’ — Felix Mendelssohn’s

string octet. For sure they will have a great chat!




BRIEHE

Maestros com

Carisma

Maestros with
Charisma

Photo credit: Felix Broede

Melodiag
Exoticas

FESER

Exotic Melody

14 /11 /2015

20:00 E HA7X / Sébado / Saturday

e
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

}§4 / Maestro / Conductor
=1 - E#%/ Gilbert Varga

BEGKBASR

Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket
EIFIES R AR ELEEERITEE -

Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio web
e pagina no Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details.

18
ilbert Varga

BB / Programa / Programme
EEE - (RHh) (R 70 2—
BHTEE | (HRIrehiEEH) E—fHh
BHEE - (B

SARE  (INREESE)

Martucci: Noturno, Op. 70, N.° 1
Respighi: Airs Antigos e Dancas Suite |
Respighi: Os passaros

Kodaly: Dancas de Galanta

Martucci: Nocturne, Op. 70, No. 1
Respighi: Ancient Airs and Dances Suite |
Respighi: The Birds

Kodaly: Dances of Galanta

JRHFFRIAY 1 /B, TERAPBARE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

REFLHRWWTFISEANSE - B8R T IERMIE
REE\E—E_RHSB - BOHE T —EH R
FREFTEIBHEE - MEASTESE - ifisiER
AT REERVSAE (NREEEHS) -

Gilbert Varga, o grande maestro Hingaro de uma
ilustre familia musical, preparou uma seleccao
de musica como uma aura antiga especialmente
para a Igreja de S. Domingos, um recinto unico de
espectaculos. Para o final do concerto, ele dirige a
Orquestra de Macau na interpretacao das Dancas
de Galanta de Zoltan Kodaly, uma musica com o
espirito do seu lar hungaro.

Gilbert Varga, the great Hungarian conductor from a
distinguished family of music, has prepared a selection
of music with an ancient aura, specially for St. Dominic’s
Church, the unique performance venue. As the finale of
the concert, he will conduct Dances of Galanta by Zoltan
Kodaly, the music with the spirit from his Hungarian
home.
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Virtuosos

Extraordinarios

Shining Virtuosos

Photo credit: Daisuk

kita

Lo

/{22 / Violino / Violin
1A A / Daishin Kashimoto

28 /11 /2015

20:00 E HA7X / Sébado / Saturday

JEPIFREEE B RIRZE D EIRR
Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

IVEZ / Violino / Violin
1A A / Daishin Kashimoto

}§1% / Maestro / Conductor
2% /L0 Jia

= (& / Bilhetes / Tickets
MOP 200/150/ 100

B23 TEif, SEMMERTRMEEHEHBER
BABHMOEHRELERE > "R, SEMLUERERE
o g T A5 0 B RREN—4 - MEEAI XA
MNEEREHEAKRBROE LS HEEFRETRE
¥ o EHREHERNBFEI RS LLEE LR TR
FRE > SHEMNEERHNETFMEERZ —KEES
=

“Herdica” a Sinfonia N.° 3 de Ludwig van Beethoven
e o Concerto para Violino de Pyotr llyich Tchaikovsky
sao duas das mais celebradas obras da musica
classica. A vida de Napoleao Bonaparte foi utilizada
como inspiragao da “Herdica”, enquanto o extenso
primeiro movimento do concerto para violino de
Pyotr llyich Tchaikovsky também conta com as cores
do heroismo. Daishin Kashimoto, mestre de corte
da Filarménica de Berlim e um dos mais brilhantes
jovens violinistas da Asia, é especialmente
convidado como solista.

BB / Programa / Programme
LRI RHRE D KFR/MEE =M /E& 35
B3 REXFE=EM (KM (F&H 55

Tchaikovsky: Concerto para Violino e Orquestra
em Ré Maior, Op. 35
Beethoven: Sinfonia N.° 3 em Mi bemol Maior,
Op. 55 “Eroica”

Tchaikovsky: Violin Concerto in D Major, Op. 35
Beethoven: Symphony No. 3 in E-flat Major,
Op. 55 “Eroica”

JEHASEREARIBREHY 1 /)\EF 40 5
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

Ludwig van Beethoven’s Symphony No. 3 “Eroica” and
Pyotr llyich Tchaikovsky’s Violin Concerto are some of
celebrated classical music works. Napoléon Bonaparte’s
life was taken as the blueprint of the “Eroica”, while the
extensive first movement of Pyotr llyich Tchaikovsky’s
violin concerto also features the colours of heroism.
Daishin Kashimoto, concertmaster of the Berlin
Philharmonic and one of the most outstanding young
violinists in Asia, was especially invited to be soloist.
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Ciclo Producdes

Especiais

Special Productions

SEIEH

Viagem A&
Da Mdusica - Q
Perdido, o Conce

Journey into The World O
- The Lost Elephant, a Ca
Concerto

06/12/2015

14:30 EH#AR / Domingo / Sunday

JEFIAE AR DARE BIRR
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

}§4 / Maestro / Conductor
B54EER / Francis Kan

xKiEE / Artista / Artist
« kB / Dan Kamin

={g / Bilhetes / Tickets
JRPY#EE 150 5T/ A
MOP150 por pessoa
MOP150 per person

BEREEE / Pacote para Familias / Family Package
PO - JRFI%8 450 T
=\ - BF7#8 350 7T
Z A - RFIHE 250 T

Especial para 4: MOP450
Especial para 3: MOP350
Especial para 2: MOP250

Special for 4: MOP 450
Special for 3: MOP 350
Special for 2: MOP 250

ﬁaiﬁgz
Francis Kan

JRHFFRIAY 1 /B, TERAPBARE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

XEVRER - FHBIEEREEREAEF  BiHE
HELAAIMLEME £ T HR BT EESES - X
fhERERFT - LUt B SIBFIHRECHY T ERI R,
TSEREIZRE « BREMERTATEMA B ABREM
FEEMEIER— BT

O artista americano Dan Kamin esta activamente
envolvido em filme e teatro, mas o seu entusiasmo
pela musica classica permite-o subir ao palco das
salas de concerto pelo mundo fora. Apresenta-
se em Macau pela primeira vez, ele ira apresentar
o ‘Concerto Comédia’ que compos ao misturar
a mimica, contos de fadas e a musica classica,
prometendo assim uma actuacéao divertida e
emocionante.

American artist Dan Kamin is actively engaged with film
and theatre but his enthusiasm for classical music allows
him to mount the stage in concert halls all over the world.
In his first visit to Macao, he will present the ‘Comedy
Concerto’ he composed by mingling mime, fairy tales
and classical music, promising an entertaining and
thrilling performance.
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Virtuosos
Extraordinarios

Shining Virtuosos

O Grande Pianista:
Boris Berezovsky e a .
Orqguestra de Macau

BEfER
A5 42 < B 2 Ed (R P 44
The Great Pianist:

Boris Berezovsky and Macao
Orchestra
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Photo credit: Juri Bogomaz

#8% / Piano
Oris Berezovsky

12 /12 /2015

20:00 E HA7X / Sébado / Saturday

JEPIFREEE B RIRZE D EIRR
Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

#8128 / Piano
JREHT - BT X HTE / Boris Berezovsky

}§1% / Maestro / Conductor
L{EZUHR - &kHT / Andreas Delfs

= (& / Bilhetes / Tickets
MOP 350 /300/200/100

M ARETREET - BIZIEXRITE RS AR 2R
AR - X F I EE R+ F R BRI AR R
TRRUET - BRETERARENRPT  JRERIEFRAGIAER
WZ iz - 2HHME TR Y RBIOZEEIS

#hE / Programa / Programme

B (BERSERMIERALD) Fih

B R - [ D KSRMEHEM  (F5 38
EAER - D KFEARTEM FH60 B 112

Glinka: Abertura da “Ruslan e Lyudmila”

Khachaturian: Concerto para Piano e Orquestra
em Ré bemol Maior, Op. 38

Dvofak: Sinfonia N.° 6 em Ré Maior, Op. 60, B. 112

Glinka: Overture to “Ruslan and Ludmila”
Khachaturian: Piano Concerto in D-flat Major, Op. 38
Dvoréak: Symphony No. 6 in D Major, Op. 60, B. 112

JEHAFRIEAISREHT 1 /B 40 5
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

Boris Berezovsky, um grandes representantes da
escola russa de piano na actualidade, ira colaborar
com a Orquestra de Macau pela primeira vez na
execucao do Concerto para Piano e Orquestra de
Aram Khatchatourian, sob a direccao do maestro
alemao Andreas Delfs, que ao longo das décadas
tem sido amplamente aclamado na Europa e nos
Estados Unidos. O programa deste concerto
ird certamente contar com uma grande aura de
exotismo.

Boris Berezovsky is a distinguished representative of the
Russian School of Piano. For his debut in Macao, he will
join hands with German conductor Andreas Delfs, who
has been widely acclaimed in Europe and the United
States for decades, to stage the feverish piano concerto
by Aram Khatchatourian. The concert programme will
undoubtedly boast a rich aura of exoticism.
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#E
A confirmar . gl

To be'announced

 §&{% / Maestro / Conductor . = oN
ORET - ERIEIAYS [ Martin Sieghart Y - - =
b »

~E {7 Bilhetes / Tickets :
f*m / A conflrmar / To be announced

HHE /Prograh}-/ Programme !

m“< To @)y mem [ /i
%@«@Fﬁzm»rﬂ
LS (EESE). ERE 3145;,@
-fﬁ_§E%HEi

~Johann Sirauss II O BN
“Interludio . de Ml é Uma No:tes o
(Tausend und eine Nachf)
Abertura de Uma Noite em Veneza N

j (Eme Nacht in-Yenedig) N
o Valsax“Danub;o -Azul”

e e

i

né Nacht in Venedig)
aifz “The 'Blue Danube”

et o O R R R R . -
. Para informag@es mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitioweb
b ‘e pagina no Facebook.

TEERBAE
ora e 20 minutos, sem intervalo

Photo credit: Nicolas Vollmer and 20 minutes, no interval

g - gmr e e S

(An der schonen blauen Donau), Op 314‘ '

B Please check out Olikwebsite and Facebook page for updated details.

1959 % - MitbMBLLEBMMIEF 1 B 1 BEEEX
BRETNFFSLEENRLER - ESETEBERR
F1) > BiIRERAMEE T © EHR % RERBIEKIER
WEEZHREE - RPILEILEFERIR B #thiRnois
EARBNET - FaiEna4s - EURAS EASHEE AYAE A A8 3
FEEEHIRM - RIRPIREREAFN FRIMIE °

No dia 1 de Janeiro de 1959, o Concerto de Ano
Novo da Filarménica de Viena no Gesellschaft
der Musikfreunde (Salao Dourado) de Viena foi
transmitido na televisdo pela primeira vez. Desde
entao, ha décadas que as animadas polcas, valsas
elegantes e alegres operetas arias de Viena tém
sido interpretadas pelo mundo fora na véspera do
Ano Novo. Nesta ocasido, a Orquestra de Macau
convidou o prestigiado maestro Martin Sieghart
de Viena para apresentar ao estilo puro de Viena
o Concerto de Ano Novo de Macau, dando nova
béncao aos amantes da musica de Macau.

On 1° January 1959, for the first time Vienna

Philharmonic had their annual New Year concert at the
Gesellschaft der Musikfreunde (Golden Hall) in Vienna
broadcasted on TVs. Since then, cheerful polkas,
elegant waltzes and joyful operetta arias from Vienna
have been performed everywhere at New Year’s Eve for
decades. On this occasion, the Macao Orchestra invited
prestigious conductor Martin Sieghart from Vienna
to present the New Year concert in Macao in a pure
Viennnese style for the first time, hence bestowing New
Year’s blessings upon music lovers in Macao.
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Virtuosos

Extraordinarios

Shining Virtuosos

L LU Jia and

X322 /Violoncelo / Cello
F 1 / Jian Wang

09/01/2016

20:00 E HA7X / Sébado / Saturday

e
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

KI2E /Violoncelo / Cello
E##/ Jian Wang

}§1% / Maestro / Conductor
2% /L0 Jia

BERBAR
Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket

SERFIREA BB R B LERENRITEE -

Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio web e pagina no
Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details.

hERME =S EHE—EE N AAGRE - BIEE
fE TRASMRZEM, - (FRTFER T HERMEEMTE
WEH - ERARERIEBRIRIEAM - AASELE
LS SXEERHEMH - EMERRRETRGEE 85
ERATENERRAD ©

B8 / Programa / Programme
2 A/NEKIEERER  (FS 129
HBRM - D/NAE=ZH WAB 103

Schumann: Concerto para Violoncelo e Orquestra
em la menor, Op. 129
Bruckner: Sinfonia N.° 3 em ré menor, WAB 103

Schumann: Cello Concerto in A minor, Op. 129
Bruckner: Symphony No. 3 in D minor, WAB 103

JRHIBFEIAY 1 /B 30 43, TEEFIBIAR
Aproximadamente 1 hora e 30 minutos, sem intervalo
Approximately 1 hour e 30 minutes, no interval

A Sinfonia N.° 3 de Anton Bruckner que sera
interpretada nesta ocasiao, conhecido como
a ‘Sinfonia de Wagner’, em que o compositor
apresentou o seu carater completamente. Além
desta grande sinfonia, o ilustre violoncelista Jian
Wang regressa a Macau para interpretar o Concerto
para Violoncelo e Orquestra de Robert Schumann.

Bruckner’s Symphony No. 3 to be performed this time
is a masterpiece featuring heroism. Commonly known
as the ‘Wagner Symphony’, that Bruckner presented his
true, complete self in his work. In addition to the great
symphony, the eminent cellist Jian Wang will return to
Macao in this concert, presenting Robert Schumann’s
everlasting Cello Concerto.
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Viagem
de Camara

Chamber Voyage

udo Sobre
..Beeth_over) p

16 /01 /2016

20:00 £ HB7X / Sdbado / Saturday

AIEEIRE
Teatro Dom Pedro V .
Dom Pedro V Theatre

E (g / Bilhetes / Tickets
MOP 120/ 100

i)\;%

BB / Prog
Bz

Beethoven:

Serenata para Flauta, Violino e Viola em Ré Maior,
Op. 25

Quarteto de Cordas N.° 14 em dé sustenido menor,

. . Op.131

. Beethoven:

Serenade for flute, violin and viola in D Major, Op. 25
String Quartet No. 14 in C-sharp mih_gf Op. 131

s, sem intervalo
no interval

RSB REERLEN—EEE  BREANLER AR
E TERRE , —HM A —ERAR(E « R~ S HERIEE
E—BZHH C/\RAE 14 ZLENES - EE—EHEH
HIVEREERHNERREMS - MEEL B
ERZIBIEER

Desta vez, a Orquestra ira desafiar-se a si prépria

ao apresentar o Quarteto de Cordas N.° 14 em dé

sustenido menor de Beethoven - que constitui uma
imensa, notavel e extremamente onerosa maravilha
que é primordial como a Biblia, na histéria da musica
de camara. Esta obra ndao é apenas uma experiéncia
excepcional mas também um enorme desafio tanto
para os musicos como a audiéncia.

This time, the Orchestra will challenge themselves by
presenting Ludwig van Beethoven’s String Quartet
No. 14 in C-sharp minor - which is an immense,
remarkable and extremely onerous wonder as paramount
as the Bible in the history of chamber music. Not only is
this work an exceptional experience but a challenge for
both musicians and audience.
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Virtuosos

Extraordinarios

Shining Virtuosos

Photo credit: Neil Muir

HBEfth / Guitarra Classica / Classical Guitar
B E5E / Yang Xuefei

23/01 /2016

20:00 E HA7X / Sébado / Saturday

e
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

T E itk / Guitarra Classica / Classical Guitar
2 EFE / Yang Xuefei

}§3E / Maestro / Conductor
#85 - ZEFE / John Neschling

BERE AL
Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket

SEEPIEARNEB RS LERENRIER -

Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio web e pagina no
Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details.

A - 0
010 cregit: syivia M2

BB EEHFERE RN EATRSMERSREES
REEAEREERNS - RaTBEAMSEEEEHRY
REEX (WRERRETHEMN) » BELEASE 2932
MR — B EHTRY (EREADHEH) B3 B
BPRRTER—ER S R T RN TRBENES 2R -

B8 / Programa / Programme

SALE C AKBEZTAZE K 201
REEX . (AR =)
MR — 7 Ed - (EARESERHER) 5%

Mozart: Sinfonia N.° 29 em La Maior, K. 201
Rodrigo: Concierto de Aranjuez
Villa-Lobos: Bachianas Brasileiras N.° 2

Mozart: Symphony No. 29 in A Major, K. 201
Rodrigo: Concierto de Aranjuez
Villa-Lobos: Bachianas Brasileiras No. 2

JRHIBFEIAY 1 /B 30 43, TEEFIBIAR
Aproximadamente 1 hora e 30 minutos, sem intervalo
Approximately 1 hour e 30 minutes, no interval

Yang Xuefei, o guitarrista classico mais marcante
da China, ira juntar-se ao famoso maestro brasileiro
John Neschling para interpretar o eterno classico
Concerto de Aranjuez de Joaquin Rodrigo. Nesta
ocasiao o maestro ira também apresentar a Sinfonia
N.° 29 de Wolfgang Amadeus Mozart e as Bachianas
Brasileiras N.° 2 de Heitor Villa-Lobos, oferecendo
assim uma noite inesquecivel de espléndidos
classicos e de paixao latina.

Yang Xuefei, the most distinctive classical guitarist
from China, will join the renowned Brazilian Maestro
John Neschling to perform the everlasting Concierto de
Aranjuez by Joaquin Rodrigo. In this occasion, Maestro
also presents Wolfgang Amadeus Mozart’s Symphony
No. 29 and Heitor Villa-Lobos’s Bachianas Brasileiras
No. 2, hence offering an unforgettable night of splendid
classics and Latin passion.
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BRIEE

Maestros com

Carisma

Maestros with
Charisma

Russia, Pais
das Maravilhas

S LI FERR

Russia
Wonderland

21/02/ 2016

20:00 EH#IH / Domingo / Sunday

JEPIFREEE B RIRZE D EIRR
Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

}§4 / Maestro / Conductor
5REHE / Zhang Guoyong

= (g / Bilhetes / Tickets
MOP 200/150/ 100

BB / Programa / Programme

MIBERE - SRk - (AARZR) Fil

HETERIHE  F/GRE—Ef R 10

SR KHTE  G/VRE M (REZE) ER13

Rimsky-Korsakov: Abertura de “Noite de Maio”
Shostakovich: Sinfonia N.° 1 em fa menor, Op. 10
Tchaikovsky: Sinfonia N.° 1 em sol menor,

Op. 13 “Devaneios de Inverno”

Rimsky-Korsakov: Overture to "May Night"
Shostakovich: Symphony No. 1 in F minor, Op. 10

Tchaikovsky: Symphony No. 1 in G minor,
Op. 13 “Winter Daydreams”

JRHRFREFISIREHY 1 /B 40 2
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

ERIEEFRERE BRI ARNEASERPHHEZ L
LHEEBETERHH A T EMPOREREE - tavfEERR
FAREAEEEM - BEFRAVEH BRZIAEMERR
By - FEZEAMERY ot th B EERPILE S 1F - JRELD
SR HBEI 2K

O maestro Zhang Guoyong é universalmente
reconhecido como o melhor intérprete da musica
russa, especialmente as sinfonias de Dmitri
Shostakovich. A sua interpretacao exuberante e
profunda racionalidade permanecem imaculadas,
demonstrando ampla tensao artistica. Desta vez ele
ira cooperar novamente com a Orquestra de Macau
para oferecer uma noite maravilhosa de musica

russa.

Maestro Zhang Guoyong is universally recognised as the
best interpreter of Russian music, especially symphonies
by Dmitri Shostakovich. His ebullient performance and
profound rationality remain unblemished, demonstrating
ample artistic tension. This time he will once again co-
operate with the Macao Orchestra to stage a wonderful
night of Russian music.

SEEE



EplE

Ciclo Produgdes
Especiais

Special Productions \,j'
SEIEH X

BRSNS  RERES NN REE
om Pedro V T FERSIIASCAITER - MBS ZEmaassh
Pedro V Theatre | L % TRPSESCER - TR T - WEHSEE -
B —RAIBSALZ b -
Z{8 / Bilhetes / Tickets -
MOP 120/ 100

Festa Musical de
Fim-de-Semana — COmico

B8 / Programa / Programme Festa Musica de Fim-de-Semana introduz um
ERK - TA42 novo conceito, interpretando populares bandas
GEEEAB ) T8 - fLEC 5K v sonoras de animagao e filmes. Em simultineo, serdo
CRrtAiEE i) Fogeh - FEREAORERE incluidos elementos culturais e criativos como uma
- (HESH) S mini feira de arte e workshops. Junte-se a esta festa
FHfHE- - ! 3 com os seus amigos e familia para desfrutar uma

- - tarde agradavel.

i - Senbon Zakura [Mil Cerejeiras]

e ¥ / . ' I(Arco.?[ech ar de Ataque
/veerend IVIUSIC Farty, _  Tesedeum Anj :

- Qﬂr" C-ans : Pot-pour

E mais...

LY

Weekend Music Party introduces a brand new idea,
. performing beloved comics and animation theme music.
Cultural and creative elements like mini art fair and
workshops will simultaneously be added. Join this party

with friends and family to enjoy a leisurely afternoon.

sue4 OIU]bQ = AIJEd JISN[A| PUdXd3\A / 0J1WQD - BUBWSS-9P-WIH 8p |edISNn|A\ BlsaS / Eﬂmﬂﬁ’;ﬁﬁ — H“%}}ﬁmh*{-fﬁ
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Virtuosos

Extraordinarios

Shining Virtuosos

goncerto para
Trompa por Radovan

05/03/ 2016

20:00 E HA7X / Sébado / Saturday

[El5®% / Trompas / Horn
HEE - BR4EFHEZE / Radovan Viatkovié

AP AR DI A BIRR
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

[EIS% / Trompas / Horn
WEE - HBIUSEI#ZE / Radovan Viatkovié

}§1% / Maestro / Conductor
2% /L0 Jia

= (& / Bilhetes / Tickets
MOP 200/150/ 100

BB / Programa / Programme

e (SHERE) Fdh ER 115

BE - hetSo5HR [ E KSRE_EISRREM  Trv283
B2%  C/REAXEN (H&E) FRm6T

Schumann: Abertura de “Manfred”, Op.115

R. Strauss: Concerto para Trompa e Orquestra N.° 2
em Mi bemol Maior, TrvV283

Beethoven: Sinfonia N.° 5 em dé menor, Op. 67

R. Schumann: Overture to “Manfred”, Op.115
R. Strauss: Horn Concerto No. 2 in E-flat Major, Trv283
Beethoven: Symphony No. 5 in C minor, Op. 67

JRHRFREFISIREH 1 )\ 20 2
Aproximadamente 1 hora e 20 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 20 minutes, including one interval

HASRENEFERAMNEE - AR EEX
FEKH - REEBEIEETRRMLESF @ JREES
ERPRERBRIREITG S TR - RS2 =R
eI R AONESS "aiE, 8 -

Radovan Vlatkovic é reconhecido como um dos
maiores mestres da trompa francesa no mundo.
Sob a direccao do Maestro Lii Jia ele ira interpretar
o Concerto N.° 2 de Richard Strauss, a obra mais
desafiante para a trompa francesa. Neste concerto,
o maestro ira também dirige a famosa Sinfonia
N.° 5 de Ludwig van Beethoven, que sempre
gozou de grande popularidade junto de todas as
audiéncias.

Radovan Vlatkovi¢ is widely recognized as one of the
best French horn masters in the world. Under Maestro
LG Jia’s baton, he will perform Richard Strauss’ No. 2
Concerto, the most challenging work for French horn.
Maestro will also conduct Ludwig van Beethoven’s
famous Symphony No. 5 in the concert, which has
always held great appeal for all audiences.
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Viagem

de Camara

Chamber Voyage

Viva a
Juventude

==
TA P

Cheers for
Youth

18/03 /2016

20:00 25 A / Sexta-feira / Friday

N EES
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

E (g / Bilhetes / Tickets
MOP 120/ 100

HHTNEEEN  BREEEHIENT =8TREE
A FEE, HHE - BSERENREZFRI 2R (R
R " EEF, i - BIESEFRE - FHRC
Fat+ Z+FREBETEE  ERBHERESHZ
H o

BB / Programa / Programme

IRREE  RBDKAE=RELEET FRT
AR - HENER (FF) He JwW VI/10
fem#% %4/l (EZ=) fF&R 1

Ewald: Quinteto para Sopros N.° 3 em Ré
bemol Maior, Op. 7
Janacéék: Mladi (Juventude) Suite para Sopro Sexteto,
JWVII/10
Nielsen: Pequena Suite de Cordas (Nonet), Op.1

Ewald: Brass Quintet No. 3 in D-flat Major, Op. 7
Janacék: Mladi (Youth) Suite for Wind Sextet, JW VII/10
Nielsen: Little Suite for Strings (Nonet), Op.1

JRHBSRHY 1/, TSR
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

A musica classica também tem o seu tempo da
‘juventude’. Este concerto apresenta especialmente
trés pecas de musica classica que representam a
‘juventude’ em varios sentidos. O destaque deste
concerto recai sobre a suite Mladi (Juventude) de
Leos Janacek que compds esta peca quando estava
nos seus 70 anos. Ao olhar para tras para a sua
juventude, as suas memorias e emocodes certamente
marcaram este trabalho.

Classical music also has its time of ‘youth’. This concert
specially presents three pieces of classical music
representing ‘youth’ in various senses. The highlight of
this concert falls on Czech composer Leo$ Janacek’s
Mladi (Youth) suite; Jana¢ek composed this piece in
his 70s, looking back at his youth, the memories and
emotions must have over flown his work.




BRIEHE

T 24~25 /03 / 2016

Carisma /‘“‘1“'\‘!\
"~ eestos i 2 HAP « A / Quinta-feira e Sexta-feira / Thursday and Friday ’ ‘-\\“"\‘
S 20:00 |
!

e k ' \ \
<o
Igreja de S. Domingos :u .

St. Dominic’s Church

ZE5 / Soprano b T\
SRR - HIABE / Eilana Lappalainen ' ! \\\
518 / Maestro / Conductor h\‘\

%18 - $R(AIHHT / Peter Tiboris | 3!%1@!3 - fufhnE

Eilana Lappalainen ‘

BERE AL
Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket
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SEEPIEARNEB RS LERENSIER -
Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio web e pagina no
Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details. /E F“ﬂ é'ﬂé —_E'E—}‘E" E{J ?E;E Eﬁ%gggit ;’XE% jﬁ:” TiE Eg ﬁ’g;’ﬁﬂ
¥ BRZXBLFAESEEZEONEERTSE - 12
{BImHR - FIRYEEE B Z5A0 C KIAREHES -

(+]
Concerto
da.Pascoa

A4
I 2 % n m ﬁ BB / Programa / Programme Este ano, o anual Concerto de Pascoa da Orquestra
1 I E * E R4S - EREd D. 175 de Macau convidou o ilustre maestro Peter Tiboris,
&A% - EPREAR D. 962

que actua com frequéncia em Carnegie Hall, para
BZ%H  CKFABiRE E5% 86 presentear a audiéncia com a Missa em Dé Maior de
Ludwig van Beethoven.

Schubert: Stabat Mater, D.175
E aSte r C O n C e rt Schubert: Tantum ergo, D. 962

Beethoven: Missa em D6 Maior, Op. 86

Schubert: Stabat Mater, D. 175
Schubert: Tantum ergo, D. 962
Beethoven: Mass in C Major, Op. 86

This year, Macao Orchestra’s annual Easter Concert has
invited distinguished conductor Peter Tiboris, who has
518 / Maestro / Conductor RIS 1 /1, TERgkE performed frequently in the Carnegie Hall, to present the

Aproximadamente 1 hora, sem intervalo

%15 - 1E{8amHR / Peter Tiboris Approximately 1 hour, no interval audience with Ludwig van Beethoven’s Mass in C Major.
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Ciclo Producdes .gﬁ‘-.’;j, & ‘ 02 / 04 / 201 6
Especiais ¢ ol o £ s
Special Productions ’2’ ) Q.. /9\.:" X %q1600 S 87 /| Sabado / Saturday
Series :‘J \? ";:‘. N :::-?‘
Lo s h ; : ! ':i: — "\'
m ¢ D e v TR SRBASEENEEAETEENN BT SEBRA
& e -y g ot Dom P OEEHAT 2 2HFRELFRT - ABEREEE
Q) * Dom Pedro V Theatre TR - BISRBE— R D EBNE o

E (8 / Bilhetes / Tickets
MOP 120/ 100

Na Festa de Musica de Fim-de-Semana, classicos
pop ira reinterpretar de uma nova forma assim como
uma area de brinquedos retro, voltando o tempo
para tras para si e os seus amigos para reavivar as

suas memdrias dos velhos tempos.

o =i
AL e

In Weekend Music Party, Pop classics are re-interpreted

in a fresh new way, along with a retro toys area, trying
to turn the clock back for you and your friends to revive
your memories of the old days.

'-—_Voltar no Tempo

EE=E T
B ' £ 7

Weekend Music Party
— Back in Time

B / Programa / Programme
Yesterday

Hotel California

Thriller

Soul Bossa Nova

Close to You

Top of the world

ZH{thphE ... / E mais... / And more...

EHBSRIHY 1 /B, TREFRRIASR
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval
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Virtuosos
Extraordinarios

Shining Virtuosos

akespeariana
ang Yi e Volodin

0 A R
ﬂﬁgiﬁiﬁﬁﬂ'

Shakespeare’s World
— Zhang Yi and Volodin

TEREREEY “0 homem que néo tem musica em si, “The man that hath no music in himself,
=Y %ﬁﬁ$?ﬁ”«§hﬂ‘ﬂx Nem se comove pela harmonia de doces sons,
Esta pronto para trai¢coes, estratagemas e roubos, Is fit for treasons, stratagems and spoils;
Os movimentos do seu espirito sdo sombrios como a noite The motions of his spirit are dull as night
E os seus afectos escuros como o Erebo And his affections dark as Erebus:
Que nao se confie num homem assim. Ouve a musica” Let no such man be trusted. Mark the music.”

(EEHRRAD - O Mercador de Veneza -The Merchant of Venice

#8%% / Piano
Photo Credit: Marco Borggreve Bijﬁljﬁéﬁﬂ - Eiﬁé / Alexei Volodin

Nor is not moved with concord of sweet sounds,

09/04/2016

20:00 E HA7 / Sabado / Saturday

JEFIAE AR DARE BIRR
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

$#@Z / Piano
FrIZlesl - F)&% / Alexei Volodin

}§3E / Maestro / Conductor
3REL / Zhang Vi

= (& / Bilhetes / Tickets
MOP 200/150/ 100

2016 £ 4 Bi#E5 T L In gt 400 BE - SRPILEYERI
wHERBUHAENSLE > BREEMLEAHSEH
ANZREE wItRPREEEETELEEFIEER
By BMFHRENNZERARMIIGSE - LEE  &E
TR FE 55 ok B S m] SR B B ¥ 55 4 B SR 4 SR AY Rt B AT

#H o

e

BB / Programa / Programme

SeRIKHRE T (RRIBER) SBFE fE& 6T
futiEfesEx © ttgfefe EREIT B {E& 43
SemkHTE G KERE=#HME {E& 55

Tchaikovsky: Abertura-Fantasia de “Hamlet”, Op. 67
Rachmaninoff: Rapsddia sobre um Tema de Paganini, Op. 43
Tchaikovsky: Suite N.° 3 em Sol Maior, Op. 55

Tchaikovsky: Overture-Fantasia “Hamlet”, Op. 67
Rachmaninoff: Rhapsody on a Theme of Paganini, Op. 43
Tchaikovsky: Suite No. 3 in G Major, Op. 55

JRHRFREFISIREHY 1 /B 40 2
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

Abril de 2016 marca o 400° aniversario do descanso
eterno de William Shakespeare. A Orquestra de
Macau apresenta especialmente dois concertos
tematicos, apresentando obras classicas raramente
interpretadas. Sob a direccao de Zhang Yi, maestro
principal da Orquestra Sinféonica do Ballet Nacional
da China, a Orquestra ira associar-se a pianista
russo Alexei Vicodin na execucao de obras de Sergei
Rachmaninoff e Pyotr llyich Tchaikovsky.

April 2016 marks the 400" anniversary of William
Shakespeare’s eternal rest. Macao Orchestra specially
presents two themed concerts, featuring the rare
performed classical works. Led by Zhang Yi, chief
conductor of the Symphony Orchestra from the Central
Ballet Company in Beijing, and Russian pianist Alexei
Volodin, this concert will demonstrate the sensibility
and ecstasy of Sergei Rachmaninoff and Pyotr llyich
Tchaikovsky.
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Virtuosos

Extraordinarios

Shining Virtuosos

Photo credit: Formento & Formento -YellowKorner

undo de
Shakespeariana
LU Jia e Sayaka

S

SREER Y |

Shakespeare’s Wo'fld
-0 Jia and Sayaka

IMEE
"

/Violino / Violin
FERI#YRZE / Sayaka Shoji

29/04/ 2016

20:00 25 A / Sexta-feira / Friday

JEPIFREEE B RIR & D EIRE
Auditério da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

IMZ% /Violino / Violin
FERI#RZE / Sayaka Shoji

}§1F / Maestro / Conductor
2% /L0 Jia

E (& / Bilhetes / Tickets
MOP 200/150/ 100

BB / Programa / Programme

BES (EHEE) R ER4

EEEIZEERX | G/ AEZ/IMEEHEH {FM 63
2 ' D/ABENTEM R 120

Berlioz: Aberture de “Le Roi Lear”, Op. 4

Prokofiev: Concerto para Violino N.° 2 em sol menor,
Op. 63

Schumann: Sinfonia N.° 4 em ré menor, Op. 120

Berlioz: King Lear Overture, Op. 4 (Le Roi Lear)
Prokofiev: Violin Concerto No. 2 in G minor, Op. 63§
Schumann: Symphony No. 4 in D minor, Op. 120

JEHASRELEFRISREHT 1 /\EF 40 5
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

ERFFEBXE R EZERETHRAZRNEETES

(RREEERRE) BIFRNR—E > SR LS HTE
B WXEEEREE/IMEZEAE—FREE - BA/ME
EFERMABTEERS  HRETHBALE -

O Concerto para Violino N.° 2 de Sergei Prokofiev
e o seu conhecido ballet Romeu e Julieta foram
criados durante a mesma época. Neste concerto, a
violinista japonesa Sayaka Shoji, o Primeiro Prémio
no Concurso Paganini, é convidado a ser a solista.

Sergei Prokofiev’s Violin Concerto No. 2 and his
well-known ballet Romeo and Juliet were created
during the same period. Macao Orchestra has invited

Japanese violinist Sayaka Shoji, winner of the Paganini
Competition, to be the soloist for the concerto.
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Virtuosos

Extraordinarios

Shining Virtuosos

Photo credit: Foto Puck

27" Macao Arts Festival
— Mullova and Macao
Orchestra

e

1322 [Violino / Violin
HHEE s - #284F / Viktoria Mullova

22/ 05/ 2016

20:00 EH#AR / Domingo / Sunday

JEFIAE AR DARE BIRR
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

/22 / Violino / Violin
TR - #8288 / Viktoria Mullova

}§1% / Maestro / Conductor
2% /L0 Jia

= (& / Bilhetes / Tickets
MOP 350 /300/200/100

HEIEES/EERMITES: - BIBESRBNINRZT
BERZEARCEIRGHE  BREFR TR TAELE, -
BXEURFILES(F - 2 EMERAHE L 2SEATE
PR SHMEE  THH#EE -

BB / Programa / Programme
TR LR
ANGRE—/MEERRR ERTT
D/GREREM {FM 47

Shostakovich:

Concerto para Violino e Orquestra N.° 1 em la menor,
Op. 77

Sinfonia N.° 5 em ré minor, Op. 47

Shostakovich:
Violin Concerto No. 1 in A minor, Op. 77
Symphony No. 5 in D minor, Op. 47

JRHRFREFISIREHY 1 /B 40 2
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval

Viktoria Mullova, conhecido como ‘Donzela de Gelo’
da musica, colaborando com a Orquestra de Macau
pela primeira vez, o Maestro Lii Jia seleccionou
especialmente um programa totalmente dedicado
as obras-primas de Dmitri Shostakovich. Nao
perca esta oportunidade rara de testemunhar esta
espléndida cooperacao.

Viktoria Mullova is a legendary Russian violist whose
austere appearance, in contrast with her burning passion,
has earned her the titles such as the ‘Snow Queen’ of
music. For her first cooperation with Macao Orchestra,
Maestro LU Jia has specially chosen the program to be
a whole night dedicated to the masterpieces from Dmitri
Shostakovich. Don’t miss this rare chance to see such a
splendid collaboration.
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Ciclo Producdes

Especiais

Special Productions

SEIEH

" XXVII Festival de Artes
de Macau — Concerto do
D|a da Cnanga FantaSIa

.t . P

W

05/ 2016

’ 12 / Local / Venue
1%5E / A confirmar / To be announced

Z(E / Bilhetes / Tickets
1%5E / A confirmar / To be announced

BB / Programa / Programme

Bl A
CONCERTO AO VIVO FANTASIA da Disney
Disney’s FANTASIA IN LIVE CONCERT

AREBLEPEMRITER

Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio web e pagina no
Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details.

JRHRFRIEFISIREHY 1 /B 40 2
Aproximadamente 1 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 1 hour and 40 minutes, including one interval
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e 05/06 /2016

Extraordinarios

Shining Virtuosos 2000 EE/HﬁE / Domil’lgO / Sunday

JEFIAE AR DARE BIRR
Centro Cultural de Macau - Grande Auditério
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

O Grande Pianista:
8= / Piano
Alexandre Tharaud e a TRk - BEE / Alexandre Tharaud
Orqguestra de Macau

EIE /M tro / Conduct R . _ . _
Z‘E / Luf"j; ro f-onductor FEBERTELA - EIEHBERROEESA o
= 2012 65 BENEH HAES NS0 EEEY

’ || B ’ 8 VIREREME A o
ﬁlﬂ gﬁﬁ E =(E / Bilhetes / Tickets (B) - tAAH ﬁHEF'EI’JﬂH F Bt A T 5T

SRR E A S BERES AR - it
MOP 350 / 300 / 200 / 100

= o 41 RABAERPIE AR RS R RS R e BLR
> b 4
BE ,g ;ﬁi ;Eﬂ FH S H BORBIETEN B35 5\t - BEORE -

The Great Pianist:
Alexandre Tharaud and O pianista francés Alexandre Tharaud, tem sido

Macao Orchestra aclamado como um ‘poeta do piano’ moderno,
conhecido pelo seu papel de pianista excepcional

no filme francés Amour — vencedor do Palme d'Or no
65° Festival de Cannes, em 2012. Deste vez, ele ira
interpretar o Concerto para Piano e Orquestra em la
menor de Edvard Grieg e a delicada Sinfonia N.° 8 de

8235 (HERM) Fi {F& 62 Beethoven faz também parte deste programa, o que
. S[E 4 7 [=]
BRAE © ANRE R A 16 certamente ira trazer pura alegria a audiéncia.

B235 FRAENZEH (F&H 93

B8 / Programa / Programme

Beethoven: Abertura de “Coriolan”, Op. 62

Grieg: Concerto para Piano e Orquestra em la
menor, Op. 16

Beethoven: Sinfonia N.° 8 em Fa Maior, Op. 93

French pianist Alexandre Tharaud is acclaimed as
a modern ‘poet of the piano’. Tharaud became well-
known for his role as an outstanding pianist in the

. . 1 th
Beethoven: Overture to “Coriolan”, Op. 62 French film Amour — winner of the Palme d'Or at the 65

Grieg: Piano Concerto in A minor, Op. 16 Cannes Film Festival in 2012. Tharaud’s unique music

Beethoven: Symphony No. 8 in F Major, Op. 93 interpreatations always imbue the works he plays with

sheer originality. This time, he will perform the lyrical
Piano Concertos by Edvard Grieg, with the delicate

#8% / Piano SEHFSRIERISR R 1 /)\8F 20 5 Symphony No. 8 by Beethoven, bringing pure joy to the
s Aproximadamente 1 hora e 20 minutos, incluindo um intervalo .
Photo credit: Virgin Classics SERELLK - §&’% / Alexandre Tharaud Approximately 1 hour and 20 minutes, including one interval audience.
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EplE

e oo | 11/06/2016

Especiais
Special Productions 16:00 ZEHA7< / Sébado / Saturday
SEUES
i IR EEER  FEREMNSLIERET  ERMA—EBRED
Teatro Dom Pedro V T HEBR  BEBLITRFMERE -

Dom Pedro V Theatre

B0 — RO

E (g / Bilhetes / Tickets
MOP 120 /100

\
%

Este fim-de-semana, com as melodias alegres do
jazz, vamos vestir-se elegante, dance e divirta-se!

This weekend, with the relaxing, happy melodies of jazz,
let’s get dressed up, enjoy the gathering and dance
freely with the jazz music!

Festa MuUsica
de Fim de Semana
— Jazz Classico

EE=E T

DHEBET

Weekend Music Party
— Classical Jazz

zzep [eoIsse|) — Aled DISN|\ PUSYaAN / 0DISSE|D ZZe[ — BUBWSS 9P Wi 9p BOISNIN BISe- / H-BH

JRHBSRHY 1/, TERIBKE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval
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Viagem

de Camara

Chamber Voyage

Serenata
Romantica

st g i

Serenade
Romance

17/06/ 2016

20:00 25 A / Sexta-feira / Friday

N EES
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

E (g / Bilhetes / Tickets
MOP 120/ 100

NEEEREE S ARRRRAFNEER > KEEALCLEA
TREREVTERR - ALY ~ 87045 « e RITEFEREAIE
BREREMAREI/ R ST LEHERLENE
A RETEMER AR/ - BRI BRR B EPRFR

1% o

Quando as pessoas pensam de uma serenata,
normalmente pensam numa musica de amor
tocada para um amante solitario durante uma noite
silenciosa. Grandes musicos como Mozart, Schubert
e Tchaikovsky criaram as suas encantadoras e
expressivas serenatas. Neste concerto, a Orquestra
de Macau ira apresentar duas serenatas conhecidas
de Mozart e Tchaikovsky que irdo excitar a audicao e
tocar nas suas emocoes.

B8 / Programa / Programme
SALY C C/VRE+REL/ Rt K 388
SERIRANE ¢ C KERSREL/ IR 1E& 48

Mozart: Serenata N.° 12 para Sopros em
doé menor, K. 388
Tchaikovsky: Serenata para Cordas em
D6 Maior, Op. 48

Mozart: Serenade No. 12 for Wind in C minor, K. 388
Tchaikovsky: Serenade for Strings in C Major, Op. 48

JRHBSRHY 1/, TSR
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

When people think of a serenade, they usually think of
a love song performed for a lonely lover in a silent night.
Great musicians like Mozart, Schubert and Tchaikovsky
have all composed their own delightful and expressive
serenades. In this concert, Macao Orchestra will present
two well-known serenades from Mozart and Tchaikovsky
which will thrill your ears and touch your emotions.




Aley uj 80T / elle) W Jowy / Rt St

BRIEHE

Maestros com

Carisma

Maestros with
Charisma

Photo credit: Otto Van Den Toom

I
INRE / Yio ian- Violin
PISH - HIBEE /Simone Ldmsma
\

\

09/07 /2016

20:00 E HA75 / Sadbado / Saturday

HERE
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

INEZ /Violino / Violin
TS - FHIS / Simone Lamsma

51 / Maestro / Conductor
S EBHi%% - BABE / Christian Arming

BERE AL
Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket

SEFIRANERE B LBBENRITER

Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio web e pagina no
Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details.

#hE / Programa / Programme

845 - FARFEREFH D. 591 {E& 170
FIfEREAA * E/\ER/REHZM  E&R 64
PIEEREAA © A KIFEMEM (BAF) E& 90

Schubert: Abertura ao Estilo Italiano, D. 591, Op. 170
Mendelssohn: Concerto para Violino e Orquestra
em mi menor, Op. 64
Mendelssohn: Sinfonia N.° 4 em La Maior,
Op. 90 “Italiano”

Schubert: Overture in the ltalian Style, D.591, Op. 170
Mendelssohn: Violin Concerto in E minor, Op. 64
Mendelssohn: Symphony No. 4 in A Major, Op. 90 “Italian”

JRHEFRIAY 1 /\8F 30 43, TRAIHARE
Aproximadamente 1 hora e 30 minutos, sem intervalo
Approximately 1 hour and 30 minutes, no interval

P> ——
H010 cregit: Snumpel "

R F i DEERERMEA - RREEHRRPOERF > &

LIEENERAMEERTMATE HERREMFLR -
PRIBR L F BRI RR /MR Z R AR - FIABERIS - RIS E
BREAHBANEBRITRIER - R 2/ TRZ
Ko fEHt—8-

Quando um cavalheiro austriaco conhece uma
senhora holandesa, quando um compositor alemao
escreve sobre a Itadlia, o mundo da musica classica
esta cheio de encontros maravilhosos como este.
Desta vez, o maestro Christian Arming colabora
com Simone Lamsma, um violinista holandesa, na
interpretacdo do Concerto para Violino e Orquestra
de Mendelssohn. Venha conhecer a imensidao da
musica neste pequeno mundo.

When an Austrian gentleman meets a Dutch lady. when
a German composer writes about ltaly, the world of
classical music are full of such wonderful encounters.
This time, Maestro Christian Arming, will perform with
Dutch violinist Simone Lamsma, to interpret the great
German composer’s comprehension and imagination
of Italian charm. Come and experience the vastness of
music in this small world.




R == %%

Viagem
de Camara

Chamber Voyage

22 /07 /2016

20:00 25 A / Sexta-feira / Friday

Y EES
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

}§1% / Maestro / Conductor
B3 /L0 Jia

2 (H / Bilhetes / Tickets
MOP 120/ 100

B REIRE—EFENEE - HEMEEE
HNTEFZELFRBERETEH - BEFEMmIEE
HENFFEABERNEHEIRTE - EEEFEN
HENT > DTSR TR AR RN — It =+ iC(FH R Al
ETHAS S AETHER - aZRBBILREEEREIES
R BEAEME - BRERM ERRETEN (5%iHheE
#) - (ERIHEMIFHREER 100 BEACE

BB / Programa / Programme

HSh s © BE AL MRS iz

HS SN | /ERLEIMIFAYE— R E 1

FAMETS T © SREE 2=

Stravinsky: Danses Concertantes

Stravinsky: Suites | e Il para Orquestra de Camara

Ginastera: Concerto para Cordas

Stravinsky: Dances concertantes
Stravinsky: Suites | & Il for Chamber Orchestra
Ginastera: Concerto for Strings

JEHASEIFY 1 /N8, TRRPIBKE
Aproximadamente 1 hora, sem intervalo
Approximately 1 hour, no interval

O neoclassicismo na musica € um conceito de
contradicdes, enquanto a harmonia tonal inovadora
e o complexo uso de instrumentos fazem com que a
composicao se assemelhe menos a musica classica,
a sua melodia e composi¢cao sao, nao obstante, ecos
do barroco e musica classica. Foi com o impulso
desta contradicao que Igor Stravinsky e outros
compositores do século XX escreveram muitas
obras-primas memoraveis. Depois das duas obras
de Stravinsky, o maestro Lii Jia ira apresentar o
Concerto para Cordas de Alberto Ginastera para
comemorar o 100° aniversario do nascimento deste
grande compositor.

Neoclassicism in music is a concept of contradictions,
while the innovative tonal harmony and complex use
of instruments make the composition less resemble
classical music, its melody and composition are,
nevertheless, echoing the baroque and classical music.
It was with the impetus of this contradiction that Igor
Stravinsky and other composers of the 20" Century
wrote many memorable masterpieces. Following two
works by Stravinsky, Maestro LU Jia will present Alberto
Ginastera’s Concerto for Strings in commemoration of
the 100" anniversary of the birth of this great composer.
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EAIRE

Gala
de Opera

Gala Opera

Concerto de
Encerramento da
Temporada
2015-16 - Cosi fan tutte

2015-16 &=
B ERE - (WAL

2015-16 Season Closing
Concert — Cosi fan tutte

30/07 /2016

20:00 E Hi7X / Sédbado / Saturday

JEFI AL AR DR S BIRR
Centro Cultural de Macau - Grande Audit6rio
Macao Cultural Centre Grand Auditorium

}§#% / Maestro / Conductor
2% /Lu Jia

4358 / Supervisdo Musical / Musical Supervision
Rita Kaufmann

E (g / Bilhetes / Tickets
MOP 350 /250 / 150

BB / Programa / Programme

=t e K e INDY
Cosi fan tutte em Versao de Concerto
Cosi fan tutte in Concert Version

JEHASRIEFRIZ RS 2 /)\BF 40 5
Aproximadamente 2 hora e 40 minutos, incluindo um intervalo
Approximately 2 hour and 40 minutes, including one interval

RASRIZEIE (= AD) H#Ei8 7 EEF B IFEMAAEER
AM5EE - BIIBLIREHEE AP B 500 EE R -
FitE EERRE—ERFEA - ARNEMBIRHERE - &
BRARFHRAET - BRI =+ AFFTEHFEH TN
BfE-

EEELE (ZAD) BIZEEE—E 8 "EENE, -
HARBNMEARR - BESEAGHE B CHKER M2
BIE 2R it — ENERI/\NEMSAERIBEL - WH B TR
TH o EBEASRBIRERIIEIZRISTERIR « R
FIZBERETEEZRERET  UELERXLE (XA
) MEIZAE > 168 2015 — 16 BLFAFAREM o

A d6pera bufa de Wolfgang Amadeus Mozart Cosi fan
tutte descreve a fraqueza humana que resulta de um
amor belo, um enredo do qual desafia as aspiracoes
e o idealismo das pessoas em relacao ao amor com
realidade. Quase esquecido depois da sua estreia
devido ao seu tema arriscado, foi apenas no século
XX que esta dpera recuperou a sua reputacao no
repertdrio operatico.

Considerado uma ‘6pera ensemble’ sem paralelo,
Cosi fan tutte tem apenas seis personagens, cada
um dos quais com a sua propria aria bem como
duetos e sextetos incriveis ao longo de toda a 6pera.
Combinando perfeitamente com a orquestra Cosi fan
tutte marca o apice perfeito da composicao operatica
de Mozart. Nesta ocasido, sob a batuta de Lii Jia,
a Orquestra de Macau associa-se com um grupo
de talentos de dpera, irdo interpretar a versao de
concerto de Cosi fan tutte na sua totalidade, como o
grande final da temporada musical 2015 - 16.

Wolfgang Amadeus Mozart’s opera buffa Cosi fan tutte
describes the human weakness arising from beautiful
love, the plot of which challenges people’s aspirations
and idealism of love with reality. Almost forgotten after
its premiere because of its risqué subject matter, it was
not until the 20" Century that the opera regained its
reputation in the operatic repertoire.

Hailed as an unparalleled ‘ensemble opera’, Cosi fan
tutte has only six characters, each of whom has his or
her own aria, with amazing duets to sextets spanning
the whole opera, blending seamlessly with the orchestra.
Cosi fan tutte marks the perfect summit of Mozart’s
operatic composition. This time, Maestro LU Jia and
Macao Orchestra, with a group of up-and rising operatic
talents, will present the complete Cosi fan tutte in concert

version, as the grand finale of the 2015-16 Season.




Musica
para Todos

Music for all




HERE
Mdusica no Campus
Music in the Campus

LLEA)— LM AT EEARR ~ P BERIEE - X
PISBIEREERE - LIREES AN TLEEARHIR
B4 - ARREMN SRS LAEE B ERYE -

Os musicos da Orquestra de Macau continuam
a tocar em universidades, escolas secundarias,
escolas primarias e jardins-de-infancia para
enriquecer a vida escolar com musica virtuosa
e comovente a fim de estimular o interesse dos
estudantes pela musica classica e nutrir novos
talentos musicais.

The Macao Orchestra’s musicians continue to perform
at universities, secondary schools, primary schools and
kindergartens to enrich school life with graceful and
moving music in order to stimulate the students’ interest
in classical music and nurture new musical talents.

MZGERESESEEE  BlMEAR -

Para marcacéao de concertos, é favor contactar a OM
através de telefone, fax ou email.

For concert reservation, please contact us via phone, fax
or email.

ERE / Tel: (853) 2853 0782, 82957322
{8 H / Fax: (853) 2853 0666
L H#H / Email: ocm@icm.gov.mo




BT
Artes Florescentes
Flourishing Arts

18/12 /2015

EHAF / Sexta-feira / Friday

e
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

}51E / Maestro / Conductor
B54EER / Francis Kan

BERBEAS
Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket

SEIFIESNEE BB LERENRITER

Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio web e pagina no
Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details.

BB ERMI T F TR TN ERESF SR
g EfIEGREXLERSRHESHE - %
ETMEMRPIAMMZRESF  FRFRBEREETH
BERIGEFEET S FELLBRNERED IR -

Todos os anos, a Orquestra de Macau colabora com
os vencedores do Concurso para Jovens Musicos de
Macau, que eles tém a oportunidade de actuar com
uma orquestra profissional. Este ano, a Orquestra
ira trabalhar com as estrelas de piano locais
assim como o préximo vencedor do 1° Concurso
Internacional de Mozart de Zhuhai para Jovens
Musicos.

Every year, Macao Orchestra holds a concert with the
winners of Macao Young Musicians Competition. They
will enjoy the rare opportunity of performing with a
professional orchestra. This year, Macao Orchestra will
work with rising local piano stars as well as the upcoming
winner of the 1* Zhuhai International Mozart Competition
for Young Musicians.

REKBAHZE
O Futuro da Musica Classica
The Future of Classical Music

05/02/2016

EHiF / Sexta-feira / Friday

Baves A
Igreja de S. Domingos
St. Dominic’s Church

}§i& / Maestro / Conductor
B54EER / Francis Kan

BERE AR
Entrada com bilhete gratuito
Admission with free ticket

SENMEARFEBEBLEEMBENRITER -

Para informagdes mais actualizadas, é favor visitar o nosso sitio web e pagina no
Facebook.

Please check out our website and Facebook page for updated details.

MPIEEBE -RFEEEAS RELBFECHFELS
FHE - BIEARBE— AR K > —ERRE
FIAfAIIR HH B RE K TERE |

A Orquestra de Macau colabora com jovens talentos
locais na execucado de obras musicais admiraveis
permitindo ao publico explorar um novo mundo
musical.

The Macao Orchestra co-operates with young music
talents to perform superb music pieces allowing the
audience to explore a new world of music.




Gostar de
Musica, Partilhar
a Alegria

CE X5

Love Music,
Share Joy

EEP BRERTE-
BRPTREE AT B LB AR AR - 2
TEREEGTARTEMR > HIAEFEN

IFREE -

A musica faze parte da nossa vida. A Orquestra de
Macau continua a aproximar a musica ao publico.
Vamos desfrutar e acompanhar de uma energia
positiva.

Music is everywhere in our life. Macao Orchestra
brings music to the public. Let’s enjoy and have
a closer touch to classical music and
gaining more positive energy in

daily life.

HEEREHER
Festival de Ciéncia e Musica
Science and Music Festival

02~03 /07 /2016

HPIEEEERRMIMBRSF BB ELESEENER
= R RNHEAEEET BT -

Nesta primeira cooperacao com o Centro de Ciéncia
de Macau, a Orquestra de Macau apresenta um
espectaculo animado e interessante para que as
criancas possam desfrutar a musica classica a partir
de uma perspectiva de ciéncia.

In this first co-operation with Macao Science Centre,
Macao Orchestra presents a lively and interesting
performance for children to enjoy classical music from
the perspective of science.




ENgiti&
Imagens
do Patrimonio Mundial
World Heritage Imagery

BRAE

Casa do Mandarim

Mandarin's House

ENgRiE - 5518

Imagens

do Patriménio Mundial - Poético
World Heritage Imagery - Poetic

17 /01 /2016

EH1H / Domingo / Sunday
16:00

ENgihE - 22

Imagens

do Patriménio Mundial - Pictérico
World Heritage Imagery - Pictorial

12/03 /2016

E #A7< / Sabado / Saturday
16:00

MPIEEB R E R L SERERE - UFEH
B RERTIEEIT LS -

A Orquestra de Macau ira mais uma vez actuar
em sitios espléndidos do Patriménio Mundial
proporcionando aos apreciadores de musica
experiéncias unicas de muscia oriental em edificios
com uma histéria rica.

The Macao Orchestra performs once again in culturally
rich World Heritage sites to bring music lovers unique
experiences of Eastern music in to buildings with a rich
history.

i —5
Hora Feliz
Happy Hour

24 /06 /2016

EHiF / Sexta-feira / Friday

EEANET  HENEES  MHANESE  SLESIFH
FREE - LEBENRFICHE TP - BE%R LI —%T4]
FoMR—KRIFE ERRREENEEL - THETH
3 BREX TR -

Barulho da cidade, cansaco a noite, a musica € a
melhor solucao para o fardo da populacao urbana.
A Orquestra de Macau ira passear pela cidade
movimentada e encorajar todos os trabalhadores
através da musica relaxante e alegre. Depois
de um dia de trabalho, diminua o ritmo nas vias
movimentadas e aprecie um momento de musica.

Noise of the city, tiredness in the evening, for the
burden of urban people, music is the best solution. The
Orchestra will wander around the bustling city and use
music to encourage workers. After a day’s work, slow
the pace down in the busy street and enjoy the time of
music.




Gostar de
Musica, Desfrutar
a Arte

4% 22 3 [ it

Love Music,
Enjoy Art

BPIREGE AR REAR
WESEEMEERESE - LEMES
g EHRTRNAIRREM  FRT KA

=z g%
BH><
iRE R E%ﬁ

A Orquestra de Macau ira visitar varios espacos de
arte e bibliotecas de Macau, introduzindo a integracao
criativa da arte e concertos, para trazer aos amantes da
musica locais uma nova percepc¢ao visual e auditiva.

Macao Orchestra visits several artistic corners and
libraries, by introducing a creative integration of
art and concerts, to bring a fresh visual and
auditory perception to local music

lovers.

HS - BYEE
Musica Na Galeria Tap Seac
Music In Tap Seac Gallery

B E8E
Musica Na Biblioteca
Music In Library

TE4EE
Musica No Museu
Music In Museum




Gostar de
Musica, Gostar
de Dedicacao

S8 . BB

Love Music - Love
Devotion




A musica ultrapassa todas as fronteiras,
levando a musica para fora das salas
de concertos, a Orquestra de Macau ira
continuar a visitar unidades de servicos
sociais como orfanatos, hospitais, lares
de idosos e prisoes, permitindo a todos os
cidadaos entrar em contacto estreito com a
musica.

BRENRIL - RPTEEAGEEEEN BT - Bk
Z AN~ BEREFTHRRIFEN - BT TEETE
TRNTE A% -

Music crosses all boundaries. Bringing music out of
the concert hall, Macao Orchestra continues to visit
social service units such as an orphanage, hospital,
elderly home and prison in order to let music be heard
in the community.

NE RS EEEEE - BUHTEAR o

Para marcacao de concertos, € favor contactar a OM
através de telefone, fax ou email.

For concert reservation, please contact us via phone, fax
or email.

EEE / Tel: (853) 2853 0782, 8295 7305
{8H / Fax: (853) 2853 0666
ZHS / Email: ocm@icm.gov.mo
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Guia de Reserva e
Informacoes sobre Bilhetes
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A Organizag&o reserva-se o direito de alterar o programa e os artistas.

The organizer reserves the right to change the programme and performers at any time.

A maioria dos bilhetes podem ser adquiridos na
Bilheteira Online de Macau a partir do dia 16 de
Agosto de 2015. As datas de venda dos bilhetes para o
"Domingo e a Orquestra de Macau", “O Grande Pianista:
Boris Berezovsky e a Orquestra de Macau”, “Alexandre
Tharaud e a Orquestra de Macau”, “Concerto de
Encerramento da Temporada 2015-16 - Cosi fan tutte”,
concertos da Orquestra de Macau integrados no Festival
Internacional de Musica de Macau e no Festival de Artes
de Macau serdo anunciados mais tarde. E favor visita o
sitio oficial da Orquestra de Macau e Bilheteira Online
de Macau para actualizacdes.

Ofertas Especiais *

Desconto de 50% na compra de bilhetes:
- Para portadores de Cartdao de Estudante (valido
somente para estudantes a tempo inteiro; apenas um

bilhete por concerto)

- Para portadores do Cartdo de Idoso ou do Registo
de Avaliacéo de Deficiéncia (apenas um bilhete por
concerto)

Desconto de 40% na compra de bilhetes:

- Para portadores do Cartdo do Clube de Amigos da
Orquestra de Macau

- Para portadores do Cartdo de embarque

Desconto de 20% na compra de bilhetes:

- Para portadores do Cartdao de Professor

- Com cartao de crédito maltiplas-moedas do BOC ou
cartdo do BOC, OCBC Wing Hang, Banco Tai Fung e BNU

* Excluindo concertos da Orquestra de Macau
integrados no Festival Internacional de Mdusica de
Macau, no Festival de Artes de Macau e Concerto do
Dia da Crianga , "Domingo e a Orquestra de Macau" e
"Viagem Ao Mundo Da Mdsica - O Elefante Perdido, o
Concerto Comédia".

Booking Guide
and Ticket Information

Most concert tickets are available through the Macao
Ticketing Network from 16 August, 2015. The box
opening dates of "Domingo and Macao Orchestra", “The
Great Pianist: Boris Berezovsky and Macao Orchestra”,
“The Great Pianist: Alexandre Tharaud and Macao
Orchestra”, “2015-16 Season Closing Concert — Cosi fan
tutte”, performances in the Macao International Music
Festival and the Macao Arts Festival will be announced
later. Please refer to the Macao Orchestra official website
or the Macao Ticketing Network for updates.

Special Offers *

50% discount available for:

- Holders of Student Cards (full-time students only; one
ticket per concert only )

- Holders of Macao Senior Citizen Cards or Disability
Assessment Registration Cards (one ticket per concert
only)

40% discount available for:

- Holders of Macao Orchestra Friends Cards

- Holders of Air Macau boarding pass

(Offer is available for up to one month after the date
printed on the boarding pass.)

20% discount available for the following cardholders:
- Holders of Teacher Cards

- Holders of BOC Multi-Currency Credit Card or BOC
Card, OCBC Wing Hang, Tai Fung Bank, and BNU credit
cards

* Excluding the Macao Orchestra’s performances in the
Macao International Music Festival and the Macao Arts
Festival, "Domingo and Macao Orchestra" and “Journey
into The World of Music - The Lost Elephant, a Comedy
Concerto”

R ERE
Bilheteira Online de Macau
Macao Ticketing Network

B ik / Website

www.macauticket.com

BSZ#{8 / Reserva de Bilhetes / Hotlines
J®P9 / Macau / Macao

(853) 2855 5555

& / Hong Kong

(852) 2380 5083

ped b
Orquestra de Macau
Macao Orchestra

/N =it / Enderego / Address

RPIfRTRAE KBRS 95 5% A

Avenida Conselheiro Ferreira de Almeida, N.° 95A, R.A.E.
de Macau

B ik / Website
www.icm.gov.mo/om
EHB / E-mail
ocm@icm.gov.mo
EiE /Tel

(853) 2853 0782
{§H / Fax

(853) 2853 0666

o

“SEYF” FPIRY facebook B H - BE LB RIENLE !
Faga “Gosto” na nossa pagina no Facebook para saber as Ultimas novidades
“Like”our facebook page to get the latest news!

Facebook: www.facebook.com/macaoorchestra
18 / Weibo: www.weibo.com/orchestramacao
Youtube: www.youtube.com/macaoorchestra



JE H 5t
Locais dos Concertos
Concert Venues

B LRI S BIPR e el BXRXE

Centro Cultural de Macau - Grande Auditério LU Casa do Mandarim
o ! WANARMARNRIRRRE CRERGE. .

Macao Cultural Centre Grand Auditorium WA NI ERRIERIRE 141 Mandarin’s House

Hhik / Enderego / Address

Al =P N5t 3 e

Avenida Xian Xing Hai S/N, NAPE, Centro Cultural de
Macau

H#hiit / Enderego / Address:
BESEZC & 10 9% / Travessa de Antonio da Silva, N.° 10

BPXE (HIRE)
Universidade de Macau (Novo Campus)
University of Macau (New Campus)

i JE Bl
Teatro Dom Pedro V
Dom Pedro V Theatre

Hbiik / Enderego / Address:
BRI / Largo de Santo Agostinho

Hbit / Enderego / Address
RFIEKFAE K ERS / Avenida da Universidade, Taipa

WRE BPRI KRR
Igreja de S. Domingos Universidade de Ciéncia e Tecnologia de
St. Dominic’s Church Macau
Macau University of Science and
Hbiit / Enderego / Address: Technology

RIS S FTHE / Rua de S. Domingos
Hbit / Enderego / Address
JBRFIKF{EREREER / Av. Padre Tomas Pereira, Taipa




KIFEIEE
Biblioteca da Taipa

PR EFIEE RO B
Auditdrio da Torre de Macau
Macao Tower Auditorium

Hiit / Endereco / Address
AT ER TR R AR ME 1 /B
Cave 1 do Parque Central da Taipa

Hhit / Enderego / Address
JEPIER LA HiHE / Largo da Torre de Macau

REEE
Biblioteca Sir Robert Ho Tung

BEEE

Broadway Macau

Hbiik / Enderego / Address: Hik / Enderego / Address

YR PTRE K I i ]ERTH 3 5% / Largo de Sto. Agostinho N.° 3
COTAI, Macau
P9 {BYEE P E{iTiEYeE

Museu de Macau Museu de Arte de Macau

#hiit / Enderego / Address
BFEZIBKERE
Avenida Xian Xing Hai S/N, NAPE

Hhik / Enderego / Address
JEPIEMIRERTHE 112 57
Praceta do Museu de Macau, N.° 112

RFEXEE
A Galeria Tap Seac

Hhik / Enderego / Address
YEFI TR E K BRE 95 57
Av. Conselheiro Ferreira de Almeida, N.° 95, Macau




FIBVI TR (R
Os Nossos Administradores
Our Administrative Team

PR E Z IR AREIE
Administrador Interino da Orquestra de Macau
Acting General Manager of the Macao Orchestra

RHEMR1EL Dr. Leung Hio Ming

475 &l / Planeamento Artistico / Artistic Planning

AMiEE Peter Shi
$EBERX Hio Chong

E#HE / Educacdo Musical / Music Education

YEEIH Emily Lao

H4F% &18 / Administracdo da Orquestra
/ Orchestra Management

FRER Yan Chan
ff£%E Sandy Chan
BEXA Keith long

TS HEE K A $£RE1R / Marketing e Relagbes publicas
/ Marketing and Pubilc Relations

iEmnt#t Dr.Wong Ka
fAIX# Angela Ho
ZIf2ME Maisie Lao
/E#51% Elaine Fong

BB %1% / Produgéo / Production

H=itE Alex Wong
E#\#™ Meimei Cheong

£ KBRS / Supervisores de Palco / Stage Supervisors

RB¥ Luisa Ng
S<EZE Johnson Chu

I

ghowasTl / Bibliotecarios / Librarians

Z10%i Beryl Lee
EEE Tam Poull

171 / Executivos / Executives

P8 Maggie Mac

Teresa Lau

RIZIE Ng Wai Wong

Ri#E7% Sam Un

HEFIZE Cecilia Rosa Sequeira
=515 Ekie Huang

%% | Fotografos / Photographers

Z{RE Chon ChanWa
#EE Lam SaoWa

_____%________________________________________________________________________________

BREE A A RPTEEE 2 &
Seja amigo da OM
Be a friend of OM

BAE ¥ / Dados Pessoais / Personal Info

1% / Apelido / Surname: 5] /Sexo/Sex: OHB /M O%/F

% / Nome / First Name:

H4 HEHA / Data de Nascimento / Date of Birth:

JBEN B4R / Contactos / Contacts

{E11t / Enderego / Address:

EEE / Telefone / Telephone:

FH% / Telemovel / Mobile:

ZH / Enderecgo de email / Email address:

HFEZWEIRIEENLL / Gostaria de receber o Boletim Informativo / | would like to receive the Newsletter:
O E#{F% / Via email / By email O FHE45EER 5% / Por SMS / By SMS
O ERZ / Pelo correio / By post

W HFEE /Idioma / Language:
Oz O Portugués O English

FERFARATISHESERPIHEEASE 053 A SEFIEZE" U HHEZ (853)2853 0666 s EEFE ocm@icm.gov.mo © I EE (853)2853 0782 &3

Para se inscrever como membro preencha por favor o formulario e envie-o via correio para “Amigos da Orquestra de Macau”, Avenida Conselheiro Ferreira de Almeida, no. 95A,
Macau, via fax (853)2853 0666 ou email para o enderego electronico ocm@icm.gov.mo. Em caso de duvida, é favor contactar o telephone (853)2853 0782.

To become a member, please fill out the form and mail it to “Friends of the Macao Orchestra” to No. 95A. Avenida do Conselheiro Ferreira de Almeida, Macao, fax it to (853) 2853
0666, or email it to ocm@icm.gov.mo. For enquiries, please call (853) 2853 0782.
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Descontos

Desconto de 40%* na compra de bilhetes.

* Excluindo concertos da Orquestra de Macau integrados
no Festival Internacional de Musica de Macau, no Festival
de Artes de Macau e Concerto do Dia da Crianga, "Domingo
e a Orquestra de Macau" e "Viagem Ao Mundo Da Musica -
O Elefante Perdido, o Concerto Comédia".

Prioridade

Os Amigos da Orquestra de Macau tém prioridade de
bilhetes nos concertos de entrada livre, ndo tendo assim
necessidade de fazer fila nos locais dos concertos.

Conheca Os Artistas

A Orquestra de Macau organiza regularmente actividades
que o/a aproximam dos seus musicos favoritos, como
sessOes para conhecer os artistas e ensaios abertos ao
publico.

Ultimas Noticias
Os Amigos da Orquestra de Macau recebem as ultimas
novidades por correio electronico.

Inscricao
Submeta o formulario preenchido através de correio
electronico, fax, ou pessoalmente no balcao de recepcao,
nos concertos da Orquestra de Macau.Friends of the Macao
Orchestra

L Y Y T T —

Friends of the OM can enjoy 40% discount on regular tickets.

* Excluding the Macao Orchestra’s performances in the Macao
International Music Festival and the Macao Arts Festival,
"Domingo and Macao Orchestra" and "Journey into The World
of Music - The Lost Elephant, a Comedy Concerto".

Priority

Friends of the OM are welcome to reserve tickets for all free
admission concerts in advance and are not required to queue at
the concert venues.

Meet the Artists

The Macao Orchestra holds activities such as meet-the-artist
sessions and open rehearsal regularly to bring you closer to
your favourite artists.

Latest News
Friends of the MO can get the Orchestra’s most updated news
by emails.

How to Join

Simply submit the completed form either by mail, fax, in person,
or at the Macao Orchestra reception counter on the evening of
the performance.

You'Tube

Ol Fes O

Of=a8s

www.icm.gov.mo/om

f o“ JEP924E Macao Orchestra



iR / Edigdo / Publisher

SRPYSRITTE R IR XL

Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau
Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government

#REEZY / Edicdo e Revisdo / Editing and Proofreading
JRPILEE

Orquestra de Macau

Macao Orchestra

§%Et - HERR / Concepcido Grafica, Montagem / Design and Layout
TODOT DESIGN

ENRI / Impressio / Printing
BEATENRIBRAR
Tipografia Macau Hung Heng, Limitada

Z41TE(E / Tiragem / Print Run
2000 & / exemplares / copies

ik B HA / Data de Publicacéo / Date of Publication
2015.08

ISBN 978-99937-0-250-4

hRHERRR » TSEBED

Reservados todos os direitos
All rights reserved
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AP / Orquestra de Macau / Macao Orchesira

SRPITETVE kR RRO5RRA
Avenida Conselheiro Ferreira de Almeida, N.® 954, R.A.E. de Macau
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